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Данное пособие предлагает методически грамотные раз-работки внеклассных мероприятий, которые можно провести в рам-ках предметной недели немецкого языка в школе.

Разнообразные игры, конкурсы, викторины помогают раз-вивать у учащихся чувство товарищества, коллективизма; подго-товка и проведение вечеров, постановка сказок, спектаклей разви-вают у них художественный вкус, артистические способности; а научно-познавательные мероприятия углубляют знания по пред-мету, повышают качество успеваемости учащихся, закрепляют на-выки самообразования.

Особое внимание автор уделил изучению немецкой и рус-ской литературы, что расширяет кругозор учащихся, помогает им более полно представить красоту родной и иностранной культуры.

Пособие адресовано преподавателям иностранного языка, заведующим кафедрой. Материалы работы могут быть использова-ны на уроках, во внеклассной работе по предмету. 
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I.Введение

Многие учащиеся изучают немецкий язык. Почему? Актуаль-ность овладения школьниками немецким языком объясняется тради-ционными культурными и экономическими связями России и Гер-мании, удельным весом и значимостью немецкого языка в Европе (на нем говорят в Германии, Австрии, части Швейцарии, Люксембурге, Лихтенштейне). Люди, у которых немецкий язык – родной, живут так-же в Италии (Южный Тироль), во Франции (Эльзас), в некоторых регионах Бельгии и Дании. В России проживает также 2 миллиона рус-скоговорящих немцев. Даже в Северной и Южной Америке есть облас-ти с немецкоговорящим населением, и, наконец, большим вкладом  немецкоговорящих народов в развитии  мировой культуры.

Немецкий язык изучается в настоящее время наряду с другими языками в качестве первого иностранного языка, как в начальной, основной, так и в средней школе, а также в качестве второго, а в отдель-ных случаях третьего иностранного языка.

Немецкий язык относится к группе индогерманских языков. Внутри этой группы он относится к германским языкам и родственен датскому, норвежскому, шведскому, голландскому, английскому и некоторым другим.

Первые немецкие памятники литературы о языке, которыми мы обладаем, происходят со времен Карла Великого. Тогда не было единого немецкого языка, у каждой области был свой диалект. Большое влияние на немецкий язык, прежде всего, на его произношение, имел юг Гер-мании, потому что он быстро культурно развивался. Якоб Гримм описал первым это влияние на дальнейшее развитие немецкого языка. В сред-невековье также не было еще единого немецкого языка, т.к. Германия была раздроблена. В жизни, государстве, в торговле использовался латин-ский язык, который в средневековье стал все менее и менее употре-бимым. В учреждениях, писали и говорили по-латыни, а в повседневной жизни каждый регион говорил на своем собственном языке. Языком науки по-прежнему оставался латинский язык. Формирование общего литера-турного языка связано с переводом Мартином Лютером Библии на не-мецком языке, в связи с чем он считается основателем литературного  языка. Немецкие ученые употребляли также латынь, в высших кругах говорили по-французски, и только в конце XVII века проявился вновь интерес к немецкому национальному языку. Ученые также стали поль-зоваться немецким языком. Но только с развитием классической нацио-нальной литературы литературный немецкий одержал свою победу как единый национальный язык.

На немецком языке, как на родном, говорят более 100 миллио-нов человек. Немецкие меньшинства в Польше, Румынии, в странах СНГ также частично сохранили немецкий язык.

В Европе говорят более чем  на 50 языках, и немецкий язык – самый распространенный в Европе. Так почему и зачем люди изучают немецкий язык? 
Немецкий язык – это язык Гёте, Шиллера, Дизеля, К.Рентгена, Г.Гейна, Бетховена, язык Гуттенберга и Мартина Лютера…Да разве можно перечислить всех великих людей, которых Германия подарила миру?! Каждая десятая книга в мире написана на  немецком языке. Как язык перевода немецкий язык после английского и французского занимает третье место в мире.

С середины 90-х годов число учащихся иностранцев в гер-манских вузах бьет все рекорды. В Германии учатся более 250000 иностранцев, примерно на 60% больше, чем в 1995 (данные 2005 года). Сейчас каждый десятый студент – иностранец, большинство из Вос-точной Европы и Китая. А среди первокурсников почти каждый пятый не имеет германского паспорта. Тем не менее, Германия – третья страна по привлекательности для студентов после США и Великобритании.

Изучать немецкий язык стало престижным делом, и именно в Германии. Современный человек должен знать, по крайней мере, один иностранный язык, т.к хорошее понимание среди народов очень важно для международного сотрудничества.

Великий Гете говорил: «Кто не знает иностранного языка, тот ничего не знает о своем собственном», а также он говорил, что «немец должен учить все языки, чтобы ему дома было удобно с любым иност-ранцем, а на чужбине (за границей) он чувствовал себя, как дома».

Немецкий язык – один из основных языков межнационального общения в Европе. Изучая немецкий язык, можно иметь возможность читать литературу в оригинале, т.к переводы не могут в полной мере продемонстрировать все достижения немецкой литературы. Люди, говорящие по-немецки, укрепляют отношения с деловыми партнерами в немецкоговорящих странах.
Наибольшее количество туристов приезжают в Россию из не-мецких стран. В России работают немецкие фирмы, они ищут сотруд-ников со знанием немецкого языка. 

Немецкий язык даст возможность узнать Европу. Тот, кто изу-чает немецкий язык, открывает для себя важную духовную, эконо-мическую и историко-культурную сферу жизни центральной Европы. Тот, кто говорит по-немецки и понимает  немецкий язык, может лучше узнать и понять Германию, ее историю и культуру. Немецкий язык – язык культуры. Благодаря знанию немецкого языка, есть возможность открыть для себя одну из великих европейских культур.

Люди хотят изучать немецкий язык, чтобы переписываться с коллегой из Германии, лично общаться. Люди хотят читать немецкую художественную литературу в оригинале, черпать необходимую ин-формацию о Германии из СМИ самой Германии. Необходимо под-черкнуть, что при изучении любого иностранного языка человек тре-нирует свою память, кроме того, он обогащает свой родной язык.

Россия входит в мировое сообщество, и проблема изучения иност-ранных языков для общения сегодня особенно актуальна. Каждая школа, каждый вуз выбирает иностранные языки, исходя из объективных и субъективных причин.

Язык объединяет. В 2002 году в Москве и в Берлине состоялись встречи в рамках первого германо-российского молодежного форума. Инициатива исходила лично от глав Российского и Германского госу-дарств. В 2001 году президент Владимир Путин и канцлер Герхард Шредер пришли к соглашению о проведении германо-российского вузовского конкурса, который должен был способствовать диалогу меж-ду двумя государствами. Примером тому послужила лингвистическая олимпиада, в которой с 60-х годов принимают участие школьники из Германии и России, желающие изучать язык другой страны. На Вей-марской встрече в верхах (2002 год) было приято решение провести «Германо-российские культурные встречи 2003-2004 гг.», которые и про-шли с огромным успехом в Москве, Санкт-Петербурге и Берлине. Экспе-риментаторы обеих стран выступили тогда с предложениями по улуч-шению совместной работы: необходимо поддерживать обмены школь-никами и студентами, начинать совместные научные проекты и совер-шенствовать знания русского и немецкого языков в школах. Необхо-димо познавать Германию и Россию на собственном опыте.

Исходя из всего вышеизложенного, становится понятным, по-чему доминирующее значение в школе отдается немецкому языку. 
Имея определенный опыт внеклассной работы по немецкому язы-ку, автор данного пособия (педагогический стаж свыше 33-х лет) знакомит читателя с различными внеклассными мероприятиями, ма-териал к которому автор подбирал и составлял лично. И только материал для «литературной гостиной» составлялся в тандеме: русский текст – учитель русского языка и литературы Жевак В.М., немецкий текст – автор данного пособия. Автор счел нужным включить в пособие раздел «Приложение», материал которого поможет учителям немецкого языка в проведении различного рода мероприятий. Так, например, в нем содер-жатся песни разных жанров: военно-патриотического направления, ли-рического характера, на школьную тему.

Здесь также представлен обширный материал к празднику «Пас-ха» – это и нравы, и обычаи, песни и даже выпечка пасхального пе-ченья. Есть сценарий сказки братьев Гримм «Звездный талер».

Необходимо подчеркнуть, что только системная, а не эпизо-дическая внеклассная работа даст положительный результат.
II. Внеклассная работа – неотъемлемая часть учебно-воспитательного процесса
Каждому учителю немецкого языка известно, что дает внеклас-сная работа и какой огромный потенциал в ней заложен. Она спо-собствует развитию и поддержанию интереса учащихся к иностранному языку, повышению уровня их практических навыков говорения; вос-питанию учащихся, расширению их кругозора, развитию их творческих способностей, эстетического вкуса, воображения, памяти и внимания; формированию у них самостоятельности, организованности, точности и аккуратности в выполнении порученных заданий.

Внеклассная работа – система неоднородных по содержанию, назначению, методике проведения и формам воспитательно-образо-вательных внеурочных мероприятий, выходящих за рамки обязатель-ных учебных программ.

Процесс организации внеклассной воспитательной работы по иностранному языку – система, в которой каждой ступени обучения (младшей, средней, старшей), соответствуют определенные формы, пол-ностью отражающие содержание внеклассной работы. Содержательный аспект внеклассной работы составляют те ее формы, которые должны проводиться в школе (массовые, групповые и индивидуальные). Орга-низационный аспект системы внеклассной работы по иностранному языку в средней школе предполагает распределение имеющихся форм работы по ступеням обучения и классам.

Уменьшить падение интереса и уровня мотивации на определенной ступени обучения (чаще это бывает в 6–7 классах) может внеклассная воспитательная работа по предмету. Ученики, участвующие в выполнении заданий по внеклассной работе, обеспечивают наибольшую активность и на уроках. Взаимосвязь внеурочной и урочной работы способствует лучшему усвоению учебного материала. Эта взаимосвязь снимает барьеры, трудности в общении, «расковывает» учащихся, делает их более уверенными в своих возможностях, реально оказывает значимость изучения предмета.
Данное пособие знакомит читателей с «Неделей немецкого языка», которая проведена в МОУ с углубленным изучением немецкого языка.
Данное пособие рекомендуется учителям немецкого языка, неза-висимо от того, изучается немецкий язык как предмет или факульта-тивно, или это второй, третий иностранный язык.

Предлагаемый материал данного пособия может быть исполь-зован как во неурочное время, так и в урочное.

Данное учебное пособие рекомендуется всем, кто изучает или интересуется немецким языком.
1. Цели и задачи внеклассной работы:

1. Внеклассная работа по немецкому языку в школе стала неотъем-лемой частью общей системы учебно-воспитательных средств форми-рования личности. Внеклассная работа проводится с учетом трех основ-ных целей: практической, образовательной и воспитательной.

Для реализации практической цели необходимо в процессе утренника (вечера) активизировать знания, навыки и умения, получен-ные учащимися на уроках немецкого языка.

С образовательной целью полезно при проведении утренника (вечера) расширить кругозор школьников, поэтому здесь дается инфор-мация о традициях, праздниках, достопримечательностях, известных пи-сателях, художниках, композиторах страны изучаемого языка.

Реализация воспитательной цели при подготовке и проведении внеклассной работы заключается в развитии у школьников чувств патриотизма и интернационализма, в создании возможностей для про-ведения их индивидуальных художественных способностей.
Названные цели определяют задачи внеклассной работы по немецкому языку:

– тематику внеклассной работы целесообразно связывать со стра-ной изучаемого языка;
– внеклассная работа должна базироваться на программном материале и подготовке, полученной учащимися на уроке. Для этого необходимо:

а) активизировать уже изученный учениками словарный запас и грамматические формы во время конкурсных лексических, грамма-тических игр, загадок, кроссвордов и т.д.;
б) создавать дополнительную естественную практику для ауди-рования на немецком языке во время прослушивания номеров худо-жественной самостоятельности; 

в) быть доступной большинству участвующих и присутствую-щих для понимания;
г) дарить радость познания нового;
д) быть предельно массовой по участию школьников в подготовке и проведении мероприятия;
е) воспитывать интерес и уважение к ментальности, истории, искусству немецкоговорящих стран, на сравнение с реалиями других стран укреплять чувство патриотизма, любви к своей родине. 
Внеклассная работа является одним из существенных факульта-тивов, способствующих успешному обучению немецкому языку. Известно, что изучаемый на уроке языковой материал, как правило, не находит частого применения в жизненной практике школьников, и именно вне-классная работа может стать дополнением к учебной работе, способствовать закреплению и применению усвоенных учащимися знаний.
Подготовка и проведение внеклассных мероприятий (викторин, конкурсов соревновательного характера, утренников, тематических ве-черов и т.д.) способствуют повышению интереса учащихся к изу-чаемому предмету, улучшению качества знаний, развитию разговор-ных навыков, повторению и закреплению ранее изученной лексики, расширению словарного запаса.

При подготовке любого внеклассного мероприятия надо помнить о том, чтобы оно не было слишком длительным, затянутым, т.к. длительное восприятие иностранной речи утомляет детей; здесь необходимо учитывать, для какого возраста предназначается то или иное внеклассное мероприятие, особенно это касается сказок, утренников или тематических вечеров в отличие от викторин, поскольку они проходят более оживленно, т.к. идет обоюдное общение (ведущий или ведущая и зал). Следовательно, чем младше школьники, тем меньше времени (15 – 25 минут). Темы материала должны подбираться соответственно возрастным группам учащихся. Необходимо, чтобы участники как можно чаще подготавливали сами детали к оформлению сцены (лозунги, плакаты, изречения великих людей, пословицы, поговорки на иностранном языке). Костюмы могут быть сшиты как с помощью родителей, так и взяты напрокат в районных дворцах культуры.
При организации самостоятельной работы, например, выпуске стен-газет на иностранном языке, важно учитывать принцип посильности. Сначала материал подбирается, затем отбирается необходимый и распределяется по всему объему ватмана, придумываются  заголовки, рисунки.

Большую роль при выполнении внеклассного мероприятия играют современные технические средства. Это телевизор, мультимедийные диа-проекторы, кассетные записи, диски, пианино, а также домашние инстру-менты (гитара, скрипка, баян, гармонь, деревянные ложки и т.д.). 

Очень многие ребята играют на гитаре, и их привлечение к раз-ного рода внеклассным мероприятиям повлияет положительно на ста-новление детей как личностей. Ведь не секрет, что такие ребята поль-зуются большой популярностью у своих одноклассников, а их вы-ступление перед большой аудиторией в актовом зале школы тем более действует положительно на психику подростка. Он чувствует, что он не одинок, нужен коллективу. Большинство школ живут под девизом: «И лучше всех умеем мы трудиться, и лучше всех умеем отдыхать».

Отдыхать – это не значит лежать на диване или сидеть в классе и смотреть телевизионные программы. Отдыхать – это значит принимать участие, а не быть простым созерцателем происходящего на сцене.

Многие учителя добиваются достаточной эффективности внеклассной работы за счет четкой ее организации и при умелом сочетании с учетом работы.

Когда школьники приступают к выполнению на иностранном языке того или иного задания по внеклассной работе,  ни один учитель не может пожаловаться на отсутствие у них интереса. Задача учителя – добиться того, чтобы интерес не пропал, а был постоянным и устой-чивым; если же все будет делаться без интереса, как говорится, из-под палки, то пользы не будет тому, кто выполняет и тому, кто даёт это задание. Никому! Если же что-то у ученика не получается сразу, надо ему помочь, ни в коем случае не исключать из кружка, а найти что-то именно для такого ученика, чтобы разбудить в нем интерес.
Внеклассная работа по иностранному языку имеет большое общеобразовательное, воспитательное и развивающее значение. Эта работа не только углубляет знания по иностранному языку, но и способствует расши-рению кругозора учащихся.

Организационная работа должна быть четкой. Дни проведения мероприятий  согласовываются с учебной частью школы. Тематика занятий должна быть актуальна и соответствовать уровню подготовленности и интересам учащихся. Немаловажную роль во внеклассной работе занимает то, как оформлен кабинет иностранного языка, чувствуют ли себя ребята уютно, где и что на-ходится для проведения различного рода внеклассных мероприятий: наборы песен, стихов, игры, костюмы, куклы и т.д., красочное оформление, сценарии проведения внеклассных мероприятий. Поэтому учителю удобно, если материал сгруппирован по темам, по датам, страноведческий материал подобран по странам, где немецкий язык – родной. Такое распределение материала для проведения внеклассной работы дает учителю возможность вместе с учениками оперативно выпускать газеты, оформлять стенды, сочинять сценарии вечеров и т.д. 
В данном случае учитель выступает, как «директор», консультант, помощник, который не мешает инициативе ребят, а поддерживает их желание проявить себя в каком-то задании. Партнерство, понимание, играют важную роль при под-готовке и проведении внеклассного мероприятия как для учащихся, так и для учителя. Успешно выполненное задание побуждает учащихся принимать ак-тивное участие в дальнейшей внеклассной работе. Различные массовые формы внеклассной работы помогают организовать свободное время школьников, уси-ливают мотивацию в дальнейшем к изучению немецкого языка, решают задачи  общего развития. Они дают учащимся возможность практически применять не-мецкий язык, способствуют развитию у них речевых умений, повышают интерес к немецкому языку. 

Вся внеклассная работа строится на принципах добровольности, активности учащихся. декадника или недели немецкого языка. 

Принципы систематичности и последовательности дают высокий эффект в изучении немецкого языка. Принцип личной индивидуали-зации предусматривает направленность на учет индивидуальных и воз-растных особенностей школьников.
2. Формы внеклассной работы по немецкому языку многообразны. 
В подготовке и проведении утренников (вечеров) можно выделить 4 этапа: 

1 этап – подготовка программ, определение времени и места.
2 этап – составление плана и подбор материала, составление сценария, подбор исполнителей, изготовление костюмов и реквизита, составление эскизов оформления помещения, подготовка звукового оформ-ления, подбор награждения для победителей. 

На втором этапе отрабатывается программа, и школа опове-щается о готовящемся мероприятии. Проводятся репетиции.
3 этап – непосредственное проведение самого утренника (вечера), подведение итогов, награждение победителей.

4 этап – выпуск информационного листка, посвященного данному событию.

Типовой план-программа утренников или вечеров включает ряд постоянных компонентов, которые могут изменяться в зависи-мости от темы и возрастных особенностей участников. К постоянным компонентам программы относятся: 

– выступление ведущего;
– сообщения по теме;
– викторина;
– художественная часть (концерт на немецком языке);
– конкурсы (на немецком языке);
– подвижные игры немецкоговорящих стран;
– награждение победителей.

Хотелось бы подчеркнуть, что темы утренников или вечеров це-лесообразно увязывать с программными темами. Это удобно по ряду причин.
 Во-первых, подготовку к таким утренникам можно проводить частично на уроках, давая в виде домашних и классных заданий некоторый дополнительный материал по теме: песни, стихи, тематические сценки или диалоги и т.д. Даже оформление может быть выполнено к завершающему уроку по теме в виде конкурсных заданий по группам (стенды, газеты, ребусы, кроссворды, шаблоны и т.д.). Шаблоны даются в черно-белом цвете, а ребята раскрашивают их в разные цвета по вкусу. Во-вторых, пройденная тема создаёт базу для ауди-рования и составления программы утренника или вечера, что даёт возможность учащимся воспринимать немецкий язык без особых трудностей. 
По содержанию можно выделить такие группы форм вне-классной работы:

1. Соревновательные формы работы – конкурсы, игры, КВН, олимпиады, викторины, турниры. 

2. Средства массовый информации – стенгазеты, стенды, биллютени, выставка-викторина, объявления, радиоузел  (если такой есть в школе).
3. Культурно-массовые формы работы – вечера разных направ-лений и форм, спектакли, постановка сказок, выступления вокальных групп или хора, народные танцы, праздники, утренники.
4. Политико-массовые формы работы – акции солидарности, фо-румы, «круглые столы», митинги, пресс-конференции, фестивали.
5. Научно-познавательные – НОУ, предметные КВН, предметные кружки, специализированные курсы по предмету, факультативы по предмету «Немецкий язык», выпуск школьного журнала или альманаха на иностранном языке, ведение летописи школы и т.д.

Деятельность учащихся в разных формах внеклассной работы будет неодинаковой, что очевидно по следующей таблице: 

	Формы работы
	Преимущественно развиваемые свойства личности

	Соревновательные формы работы (кон-курсы, викторины…).
	1. Чувство товарищества, коллективизма.
2. Умение подчинять личные интересы интересам коллектива.
3. Взаимопомощь, взаимовыручка.
4. Внимание, сообразительность, наблюдательность, чувст-во догадки, память.

	Средства массовой информации (выпуск стенгазет…).
	1. Трудолюбие, сосредоточенность на деле, терпение.
2. Умение подобрать материал по теме. Способность выделять главное и второстепенное.
3. Абстрактное и логическое мышление.
4. Художественный вкус и способности.
5. Воображение.

	Культурно-массовые формы (вечера).
	1. Расширение кругозора.
2. Ответственность за порученное дело.
3. Драматические и музыкальные способности.
4. Активность.
5. Память и речевые механизмы.
6. Восприятие.

	Политико-массовые формы работы (митинги).
	1. Активность и идейная убежденность, гражданственность.
2. Чувство коллективизма.
3. Принципиальность.
4. Умение воздействовать на собеседника убедительностью доводов и аргументов.

	Научно-познаватель-ные формы работы (кружки, предметные НОУ).
	1. Желание узнать больше, чем по программе, тяга к знаниям.
2. Умение добывать необходимую информацию и пе-рерабатывать в нужном ракурсе.
3. Исследовательская работа.
4. Умение научно воздействовать на собеседника с под-креплением фактов.
5. Расширение кругозора.


Немаловажную роль играет метод поощрения в любой форме. В данном пособии читатель встретит различные шаблоны (гриб, собачка, Микки-Маус, пасхальная открытка, голубь, пасхальный заяц), которые вполне могут быть поощрительными призами, конечно, они приемлемы для учащихся младшей  ступени (2– 4 классы). Шаблоны могут быть сделаны из твердого картона и в виде медали (вдевается красивая тесьма), вручается победителям за тот или иной вид конкурсного со-стязания (загадки, пословицы и т.д.)
Красиво оформленные пасхальные открытки могут послужить призом при проведении внеклассного мероприятия, посвященному празднику «Пасха» (5– 6 классы).

Если посмотреть внимательно на шаблон «Пасхальный заяц», то можно увидеть маленькую кнопку. Если ее покрутить, то заяц скроется под крышкой, и получится  пасхальное яйцо. Это тоже приз! (5 –7 классы).
Разнообразие медалей будет зависеть от помощи учителя изобразительного искусства ребятам, который со вкусом сумеет воплотить их фантазию в рисунок. 

Те учителя, которые проводят внеклассные мероприятия, найдут себе хороших помощников в лице коллег-предметников, и в первую очередь, учителя музыки, учителя ИЗО, учителя технологии.

Учителя технологии могут обучить детей делать подсвечники, разделочные дощечки, обверложить красиво носовые платки, косынки, банданы и т.д.. И все это – также  призы!
Само собой разумеется, что ни одно внеклассное мероприятие не обходится без музыкального оформления.

Ребята, волнуясь иногда во время выступления, могут «подза-быть» текст, и чтобы не было серьезных осложнений, необходимо сде-лать заранее фонограмму всего мероприятия. 

Известно, что в каждой школе проводятся месячники, декадники или недели по иностранному языку. При проведении декады по иностранным языкам включаются в план следующие формы внеклассной работы:

1. Утренники (для младших школьников).
2. Игровые эстафеты (для учащихся 4 – 5 классов).
3. Конкурсы-соревнования.
4. Конкурс газет (5 – 7 классы), юмор, ребусы, кроссворды, вы-пуски газет к 8 Марта, Дню учителя, о Германии.
5. Викторины по страноведению (8 –11 классы).
6. Просмотр видеофильмов (на немецком языке 8 –11 классы).
7. Выпуск газет различной тематики. Выпуск часто приурочивается к большим событиям в мире и к датам, связанным с жизнью, деятельностью и творчеством великих людей Германии, Англии, Австрии (8–11 классы).
8. Совместные мероприятия, проводимые на базе музея «Старая Сарепта».
9. Олимпиады по трем европейским языкам – английскому, не-мецкому, французскому (9-11 классы).
10. Вечера.
11. Шоу.
12. Концерты художественной самодеятельности (хор, вокальные группы, песни и танцы народов Германии, Англии, Австрии).

13. Постановка сказок, инсценировки (готовят члены драмати-ческого кружка «Контакт»).
14. Пресс-конференции.
15. Фестивали.
16. Клуб друзей по переписке (Россия, Германия).
Естественно, формы внеклассной работы могут варьироваться,  применяться не только вышеназванные, но и новые, которые будут соответствовать событиям в мире.
3. Заключение

1. Владение немецким языком открывает учащимся доступ ко многим другим источникам знаний; позволяет читать литературу в оригинале; знакомство с системой и культурой немецкоговорящих стран совершенствует мышление учащихся. Однако культурное обогащение личности происходит лишь тогда, когда ученик сам может почувствовать ценность того нового, что ему предложено или что он сам открыл в мире культуры.

На уроке в школе ученик получает самые необходимые знания по немецкому языку. Участие же во внеклассной работе строится на раз-витии его интереса к языку, к стране изучаемого языка. Возможность использовать свои языковые знания во внеклассной работе становится, в свою очередь, стимулом, который способствует изучению немецкого язы-ка как школьного предмета в ценностной ориентации учащихся.

Участие во внеклассной работе отличается от знаний на уроке, где учащийся находится в более стесненных рамках общения. Здесь же он преодолевает чувство страха перед тем, как сказал – «верно» или «неверно» – и это позволяет ему быть активнее. Все это способствует лучшему формированию и закреплению материала, знакомому ученику по уроку, его артистических умений.
2. Внеклассная работа:

– расширяет теоретические и практические знания учащихся с учетом эффективности применения технических средств и материалов средств массовой информации;
– повышает интерес к чтению художественной литературы (сказ-ки братьев Гримм, сказки Гауффа и Гофмана и т.д., стихи немецких поэтов на немецком языке и их переводы на русский язык);
– обосновывает отбор страноведческого и лингвострановедчес-кого материала;
– усиливает деятельность по разъяснению информационной цен-ности немецкого языка, его общественных функций, практической пользы от владения им, для удовлетворения духовных потребностей;
– помогает в выборе будущей профессии (переводчик, жур-налист, учитель немецкого языка, гид);
– способствует исследованию закономерностей функционирова-ния немецкого языка в разных странах и регионах мира, увязывая их с анализом мотивов выбора немецкого языка для изучения, использования для будущей профессии. 
Внеклассная работа по немецкому языку органически входит в учебно-воспитательный процесс. Она дает выход творческой энергии, фантазии и инициативе учащихся, обогащает их словарный запас, совер-шенствует их практические знания.

3. Взаимосвязь урочной и внеурочной деятельности не должна прерываться. Внеурочная деятельность, являясь логическим продолже-нием учебных занятий, совершенствует и закрепляет полученные на уроке знания. В.А. Сухомлинский писал: «Школа становится очагом ду-ховной жизни, если учителя дают интересные и по содержанию, и по форме уроки. Но замечательные, блестящие уроки есть там, где имеется еще что-то замечательное, кроме уроков, где имеются и успешно приме-няются самые разнообразные формы развития учащихся вне уроков…». Быть хорошим учителем можно, только будучи хорошим воспитате-лем…без участия в воспитательной работе вся педагогическая культура, все знания педагога являются «мертвым» багажом. 
III. План проведения 
«Недели 
немецкого языка» 
Первый день
В первый день «Недели немецкого языка» все учащиеся школы оповещаются о распорядке проведения мероприятий. 

В первый день «Недели немецкого языка» жюри просматривает тетради учащихся 2–3 классов и подводит итоги конкурса «Чья тетрадь лучше?». Учитываются такие критерии, как каллиграфия, чистота напи-сания (без исправлений), аккуратность ведения тетради, правильная подпись тетради. Учащиеся (по 3 ученика из параллели) получают призы. Результат конкурса к концу дня вывешивается на стенде (пер-вый этаж школы).  
Учащиеся 4–5 классов изготавливают по шаблону фигурки ко-шек, собачек, грибов, голубей, а также пасхальные открытки (смотри образцы).
С учащимися 7-х классов проводится викторина «Где говорят по-не-мецки?» («Wo spricht man deutsch?»), победители  которой (1–3 места) по-лучают призы (журналы «Juma» на немецком языке) и грамоты.

Для учащихся 8-х классов задание ответственное – надо сочинить рекламу «Изучайте немецкий язык!» («Lernen Deutsch!»). Учащимся нужно убедить любого человека в необходимости изучать немецкий язык, а поскольку реклама должна быть краткой, убедительной, информационной, то им требуется приложить максимум знаний по немецкому языку, чтобы сделать рекламу достоверной, значимой. Победители получают призы (журналы «Juma» на немецком языке). Победители викторины (7 классы) и рекламы (8 классы) смогут уже к концу учебного дня (15.00) прочитать свои фамилии на стендах (первый этаж школы).
Пресс-конференция старшеклассников проходит в актовом зале, торжественно убранном, с различными изречениями великих людей о необходимости получения знаний. Учащиеся получают сведения о новых технологиях изучения немецкого языка. Элективные курсы – новые технологии по изучению предметов не только в школе, но и в масштабе страны. Учащиеся 9-х классов ознакомятся с профильным курсом «Немецкая литература», а учащиеся 10 –11 классов – с выбо-ром предметов: «Деловой немецкий» и «Немецкая литература».
Второй день
После уроков в указанное время группы участников игры «Эру-дит» (из 2-х, 4-х, 7-х классов) сражаются на различных этапах (переходя из кабинета в кабинет, где находятся «станции»), показывая свои знания не только по предмету, но и по страноведению (о музее «Старая Сарепта»). Участвуют 3 сборные команды (от 3-х учителей немецкого языка, работающих, соответственно, во 2-х, 4-х, 7-х классах). По-бедители получают призы – цветные фломастеры, грамоты. 
В этот день учащиеся 3-х классов разучивают немецкую народную песню «Drei Chenesen mit dem Kontrabass» в кабинете музыки, а также повторяют ранее изученные песни. Среди учащихся 10-11 классов про-ведится конкурс «Лучший переводчик» (текст прилагается). Победителям вручают журналы «Deutschland» и грамоты. 
Участников награждают аплодис-ментами и призами.
Третий день
Учащиеся младших  классов соревнуются в технике чтения. При подведении итогов учитываются произношение, эмоциональность, темп чтения. Победители получают призы – авторучки, альбомы для рисования.
На базе школы среди учащихся 9 –11 классов проходит викторина «Что ты знаешь о Германии?», самому эрудированному учащемуся вручается приз.
Четвертый день 

 «Открытые меропритятия»  по плану учителей для того, чтобы коллеги могли посетить их, ознакомиться с методикой ведения, отыскать для себя «изюминку» и применить в дальнейшем в своей практике. 
Пятый день

У учащихся старших – соревнования в технике чтения. Кри-терии – те же, что и в младших классах. Победители получают призы..

Проведится утренник «Мы едем в Бремен», конкурс чтецов. В приложении представлены стихи немецких поэтов, которых нет в учебной про-грамме. Кроме этих стихов, прозвучат уже известные стихи поэтов Германии по школьной программе, а именно: «Gefunden» (Goeth), «Mig-non» (Goeth), «Mailied» (Goeth), «Der Handschul» (Schiller), «Ich weiss nicht, was soll es bedeuten…» (Heine). Фонетический конкурс проходит в кабинете иностранного языка. Призы – учебное пособие «400 немецких рифмованных пословиц и поговорок».
«Умники и умницы» 9–11 классов совершат заочное путешествие по городам Германии, показав знания о творчестве Гёте. Самые «умные» получат призы – журнал «Deutschland».
В этот день подводится итог выпущенных газет. Все стенгазеты, подготовленные учащимися 7–11 классов (на этот раз предпочтение отдаётся материалу о жизни и творчестве Фридриха Шиллера) вы-вешиваются в конце учебного дня, т.е. будут приурочены к последнему дню, субботе – Дню открытых дверей. И родители, и учащиеся, и учителя просмотрят эти стенгазеты, и каждый найдет для себя что-то важное и интересное. Итог конкурса стенгазет жюри подвело также в конце учебного дня, и информационный лист вывешивается на стенд (первый этаж школы).
Шестой день
Последний день «Недели немецкого языка» – подведение итогов, отчетные мероприятия. 
IV. Разработки мероприятий

1. Викторина (7-е классы)

1 этап. Wissenstoto – «Wo spricht man deutsch?» 
Allgemeines über Deutschland

1. In der damaligen DDR war die Hauptstadt Berlin?

In der BDR – Bonn

Wie heiβt zur Zeit die Hauptstadt Deutschlands? (Berlin).
2. Am welchem Fluβ liegt die Hauptstadt Deutschlands? (an der Spree).
3. Wie heiβt der höchste Berg Deutschlands? (der Zugspitze).
4. Wie heiβt der gröβte Fluβ Deutschlands? (der Rhein).
5. Aus wieviel Bundesländern besteht Deutschland? (16).
6. Was für ein Wahrzeichen hat Berlin? (der Bär.)

7. Wo liegt Deutschlands? (in Europa).
8. Wann wurde Deutschland vereinigt? (am3.x. 1990.)
9. Wen nennt man die Klassiker der deutschen Literstur? (Goethe und Schiller).
10. Wo spricht man deutsch? (in Deutschland, Österreich, in der Schweiz, Lichtenstein, Luxemburg).
2 этап:Die Städte Deutschlands.
1. Was bedeutet das Wort «Berlin» russisch?

Aus welchen Wörtern besteht das Wort «Berlin?»
Bär – медведь + Lin(de) – липа.
2. In welcher Stadt steht das Goethe – Schiller – Denkmal? (Weimar).
3. Welche Stadt nennt man die Stadt des Buches, eine Messestadt?
(Leipzig).
4. Welche Stadt nennt man eine Blumenstadt? (Erfurt).
5. In welcher Stadt befindet sich der Zwinger? Was ist Zwinger?
 (Dresden. Bilder- und – Schätze galerie)

6. Welche Stadt nennt man einen Hafen der Welt?, die der gröβte Hafen des Bundeslandes Mecklenburg – Vorpommern ist? (Rostock).
7. In welcher Stadt ist das Wahrzeichen der Stadt die Skulptur der Tiere? 
(Bremen).
8. Wo befindet sich das weltberühmte Denkmal dem russischen Soldaten mit dem deutschen Mädchen am Arm? (im Trempower Park in Berlin).
9. Was ist Berlins Symbol? (das Brandenburger Tor).
10. Wie heiβt die Landeshauptstadt von Mecklenburg –Vorpommern?
 (Schwerin).
3 этап:Feste und Bräuche Deutschlands
1. Wann feirt man den Nikolaustag? (am 6. Dezember).
2. Wann feirt man den Heiligen Abend? (am 24. Dezember).
3. Was bedeutet das Wort Advent? (Zeit der Ankunft Christi).
4. Wie heiβt «дед мороз» in Deutschland?

5. Wieviel Kerzen Zündet man auf dem Adventskranz? (4).
6. Was ist «Ostern» russisch? (Пасха).
7. Wie heiβt «Рождество» Deutsch? (Weihnachten).
8. Wann fiert man Dreikönigfest? (am 6. Januar).
9. Wann beginnt Advent? (im November).
10. Was sind Symbols von Ostern? (Ostereier/Osterhase).
4 этап:Kennst du Märchen?
На листочке записаны предложения. Участники читают «про себя». Всего участников на четвертом этапе – трое. Ведущий для всех присут-ствующих зачитывает предложения вслух.

1. Eine Frau hatte zwei Töchter. Die eine Tochter war schön und fleiβig, die andere war nicht schön und nicht fleiβig.
2. Das Mädchen sah auf der Wiese einen Backofen.
3. Im Fenster des Hauses sah das Mädchen eine ralte Frau mit sehr groβen Zähnen.
4. Hier muβt mein Bett machen.
5. Sie nahm das Mädchen an der Hand und brachte es vor eine rgro-βen Tür. Da regnete Gold auf das Mädchen.
6. Am anderen Tag setzte sich die zweite Tochter an den Brunnen.
7. Bald wollte die Frau sie nicht mehr haben.
Участники, прочитав, пишут на листочках название сказки, веду-щий зачитывает их ответы вслух (правильный ответ: «Frau Holle»).
По окончании, подсчитав баллы (пятибалльная система), жюри объявляет и награждает победителей, занявших призовые места. В заключении оно рекомендуют посещать районную, школьную, если можно, и городскую библиотеки, читать немецкие народные сказки как на русском языке, так и в оригинале. Члены жюри желают всем успеха.
2. Игра «Эрудит» (на немецком языке)
Участники (учащиеся 2,4,7-х классов). Команда – 11 учащихся. Всего 3 команды (трех учителей немецкого языка).
1. Станция «АВС» (алфавит). 2 класс. Назвать буквы (10 букв) каждому участнику.
4 класс. Расшифруйте телеграмму Wirallelernenjetzindervi-ertenk-lasse (Wir alle lernen jetzt in der vierten klasse).
7 класс. Впишите следующие слова на немецком языке о том, что делали в «Ст. Сарепте» (ткань сарпинка, колбаса, горчица, фамилия первого директора музея (Попов), хлеб, бальзам).
2. Станция «Знакомство»

2 класс. Инсценировка диалога «Знакомство», не менее 5–7 реплик.
4 класс. Дополнительный диалог:

– Wie heiβt…? (du).
– Wie alt…du? (bist).
– Wie heiβt dei…Mutter? (ne).
– Was...sie von Beruf? (ist).
– Wie heiβt dei…Vater? (n).
– Was...er von Beruf? (ist).
– Wo leb...du (st).
7класс. Расшифруйте телеграмму (4 предложения):
«Liebeunbekanntefrauwirwissendaβsieausdeutschlandzuunsgekommensindherzlichwillkommensagensiebittewieheiβensie?» (Liebe unbekannte Frau! Wir wissen, daβ sie aus Deutschland zu uns gekommen sind. Herzlich willkom-men! Sagen sie bitte wie heiβen sie?).
3. Станция «Германия».
2 класс. Расскажите об Уте и членах ее семьи (картинка «Семья», не менее 10 предложений).
4 класс. Опишите флаг Германии (не менее 5 предложений).
7 класс. Расскажите о Германии (общие сведения). Используйте географическую карту, (не менее 10 предложений).
4. Станция «Дружба».
2 класс. Вырежьте быстро и аккуратно по шаблону голубя и назовите эту птицу по-немецки, не менее 3-х предложений (Das ist ein Vogel. Das ist eine Taube. Die Taube ist klein. Die Taube ist blau).
4 класс. Какие 3 слова, начинающиеся на букву F, находятся в клюве голубя? Используйте данные квадрата.
	Frie
	Schaft
	Heit

	Frei
	Freund
	Den


Frieden (мир). 

Freiheit (свобода).
 Freundschaft  (дружба).
7 класс. Дополните предложения:

1. Chemnitz – ein Partnerstadt von Wolgograd. (ist)

2. Chemnitz...im 18. Jahrnunder gegründet. (wurde)
3. Die Stadt Chemnitz...viele Sehenswürdigkeiten. (hat)

4. In der Stadt Chemnitz gibt...viele Grünanlagen. (es)

5. Chemnitz liegt...Osten Deutschlands. (im)
6. Im Zentrum der Stadt lieg...das Hotel «Kongress». (t)

7. Viele Touristen besuch...diese Stadt. (en)
5. Станция «Таланты».
Исполнение художественного номера на немецком языке. Номер от команды (песня или стихотворение).
6. Станция «Старая Сарепта».
Каждый член команды вытаскивает один вопрос. Всего – по 7 вопросов. Команда должна ответить сообща на русском языке. Здесь даны вопросы и ответы.
Вопросы:

1. Когда и кем была основана колония Старая Сарепта?

2. Кто такие немцы – гернгуты?

3. Кто был инициатором поселения немецких колонистов в России?

4. Чем славилась колония Старая Сарепта?

5. Когда был основан курорт «Старая Сарепта» и благодаря чему он был  известен?

6. В Ессентуках вода минеральная, называется «Ессентуки», а как называется минеральная вода в Волгограде?

7. Московский университет – на Ленинских горах, а на каких горах находится ВолГУ?

8. Когда был основан в Сарепте  первый горчичный завод?

9. Сколько лет исполнится Красноармейскому району в марте 2005 года?

10. Когда и кем был основан музей-заповедник «Старая Сарепта»?

Ответы: 

1. Колония «Старая Сарепта» была основана в 1765 году немец-кими гернгутерами

2. Немцы-гернгуты – это немцы, которые приехали в Россию из Германии из города Гернгут для основания колонии.
3. Инициатором их поселения была русская царица Екатерина II.
4. Колония «Старая Сарепта» славилась сарептской горчицей, мас-лом, хлебом, колбасой, пряниками, бальзамом, арбузным медом, тканью «Сарпинка».
5. Курорт «Сарепта» был основан в 1769 году, славился своими целебными минеральными источниками.
6. В Волгограде минеральная вода называется «Ергенинская». 

7. Волгоградский университет находится на Ергенинской возвы-шенности.
8. Первый горчичный завод был основан в немецкой колонии «Старая Сарепта» в 1810 году.
9. В марте 2004 года Красноармейскому району, где находится музей-заповедник, исполнился 61 год.
10. Музей-заповедник «Старая Сарепта» был организован в 1990 году Н.Г. Поповым.
7. Подведение итогов игры. Подсчет очков. Награждение побе-дителей.

3. Шоу «Ach, diese Mode!» (8-е классы)
Ведущий: Guten Abend, liebe Mädchen, liebe Jungen, seid willkommen! Schöne Dinge haben heute.Wir uns alle vorgenommen. Was jeder trägt, das zeigen wir.In Schule und im Haus.Unsere Kleidung zeigt eine Spur. Von Geschmack und von Kultur
 Ведущий: Unsere Kleidung soll einfach, praktisch, und modern sein und uns gut stehen.Ob Regen, Sonne, Schnee oder Wind. Ob in der Schule, beim Sport, Wind.Und das alles ganz genau.
На сцене – трон. К нему подходят и усаживаются Петр I и Екатерина II. На сцене устанавливается небольшой помост для де-монстрации моделей. Звучит музыка (приглушенно).
Петр I: Hereinspaziert, hereinspaziert! Hier wird euch was geboten. Es werden heute vorgeführt. Die aller neuesten Moden!
Екатерина II: Hier auf dem Laufsteg zeigt man, was ein kluges Kind trägt. Hereinspaziert, hereinspaziert! Die Modenschau beginnt.
Петр I и Екатерина II следят за ходом всего происходящего на сцене, сидя на троне.

Появляется девочка, платье которой все в кружевах, рюшках, и прохаживается по подиуму с портфелем в руках.
Sprecher: Klein angefangen ist stets gut. Hier seht ihr Lieschen Wohlgemut. Wie morgens sie zur Schule geht! Nanu? Das ist doch ganz verdreht. Das ist doch sicher ein versehen? So kann man nicht zur Schule gehen. Mit soviel Schleifohen – Firlefanz! So ging, man früher doch zum Tanz! Halt, Lieschen, halt! Noch mal zurück! Das ist ein kleines Miβgeschick!
(Девочка – модель уходит).
Sprecher: Aha! Jetzt ist die Richtl ge dran! So zieht man sich zur Schule an.
(Девочка – модель одета по-школьному).
Появляются девочка и мальчик, одетые празднично и с рюкзаками.
Sprecher: Doch halt mal das ist ja zum Lachen. In solchem Anzug Touren machen. Mit Stöckelschuhen und überschick? Nein, die sind falsch, zurück, zurück, ein echter, zunftger Wandersmann zieht sich was Wetterfestes an!
Оба уходят, появляются другие девочка и мальчик, одетые для похода.
Sprecher:So sind sie richtig angezogen:in Anorak und derben Hosen Jawohl, so kann man flott marschieren, braucht nicht zu schwitzen noch zu frieren. (Модели уходят).
Появляется модель: девочка-толстушка, одетая не для театра.
Sprecher: Das ist doch wieder ein Versehen? Ruth will ja ins Theater gehen! Mit Pulli und im wollnen Rock? Da kriegt man ja den Nerven-schock! (Модель уходит).
Появляется новая модель – девочка в праздничном платье.
Sprecher: Schön! Wie zu jeder Festlichkeit zieht man sich an ein hübsches Kleid! Jawohl! Ein solches Kleid hier nur zeugt von Geschmack und von Kultur!
Выходят все на подиум и говорят:

Hereinspaziert! Hereinspaziert! Hier ward euch was geboten! Es wurden heute vorgeführt die allerneusten Moden! Was jeder trägt, das zeigten wir, in Schule und im Haus. Hereinspaziert! Hereinspaziert! Die Modenschau ist aus!!! (Уходят).
Аплодисменты.
Ведущий:Cкажите, пожалуйста, зачем человеку зеркало?
Ответ из зала:…Чтобы посмотреть, как выглядишь.
Ведущий: Верно. Как мы выглядим внешне – хорошо или плохо. Зеркало здесь – хороший помощник
На сцену выбегает мальчик. На нем грязный, разорванный кос-тюм, его внешний вид подчеркнуто небрежен. Навстречу ему идут две девочки, одетые аккуратно.
Девочки: Hans, Hans wir möchten doch wissen.
Вместе: Warum ist dein Anzug beschmutzt und zerrissen?
Hans: Meine Mutter muβ jeden Tag arbeiten gehen. Da bleibt nicht viel Zeit mehr zum. Flicken und Nähen.
Девочки: Und du selbst? Kannst du das nicht machen?
Hans: Habt ihr gehort? Na, da muss ich lachen. Wir Jungen solln Handar-beiten machen. Fehlt bloss noch? Dass wir Strümpfe Stricken...
Достает из кармана клубок шерсти и спицы, одевает очки, повя-зывает на голову платочек и имитирует вязание в гротеско-шутливой форме.
…und unsere Namen ins Taschentuch stricken. Nein! Nein! Ich bin doch keim dummer Wicht.Ein richtiger Junge macht das nicht.
Девочки: Ein richtiger Junge ist ein Mann, der alles selbst machen kann. Merke dir dann selbst ist der mann! Sieh – mal in den Spiegel! (Мальчик убегает).
На сцене появляются 5 мальчиков в разноцветных фартуках, в цветных косыночках, перед ними на стульях – тазы, а в них белье. Маль-чики имитируют стирку и поют:

	Во субботу то было, во субботу,

Принялись мы дружно за работу.

А  у работы – непочатый край,

Знай – стирай, стирай себе, стирай.
	Мы стирали, мы стирали,

Наши ручки устали,
А в остальном все хорошо (3 раза).


(последняя строчка поется на мотив «Все хорошо, прекрасная Мар-киза, все хорошо»).
Исполняется песня бабушки:  «Одежда – горе мое».
Песня бабушки

«Одежда – горе мое».
Исполняется на  мотив песни А.Пахмутовой «Надежда».

	Вновь и вновь субботний день настал,
Стирку начинаю, как и прежде.
Снова ворохи белья

Грязной и разорванной одежды.
Дети, внуки милые мои,
Вы хотя бы раз да постирали.
Рученьки уже болят мои,
Стоять долго ноженьки устали.
	Бабушки, бабушки,

Бабушки – старушки,
Бабушки, бабушки,
Ушки на макушке.
Бабушки, бабушки, 

Мы стирать умеем.
Бабушки, бабушки, 

Мы вас пожалеем!


(Бабушка поет на мотив «Так будьте здоровы, живите богато, а мы уезжаем до дому, до хаты»).
	Ну что же!

Беритесь, стирайте

С порошком и с мылом чтоб
Было бельё чистым, красивым.
	Так будьте здоровы,
Стирайте все сами,
А я уезжаю к дедушке Ване.

…и добавляет: в деревню.


Ведущий: Да! Мы стираем белье, чтобы быть аккуратными, опрятными. Важно помнить, чтобы в нашем шкафу висела всегда чис-тая, выглаженная одежда, будь то платья или костюмы, брюки или рубашки. То есть наш гардероб должен быть без изъянов. Гардероб за-нимает в каждом доме почетное место. В нем хранится наша одежда: зимняя и летняя, праздничная и повседневная. Само слово «гардероб» пришло к нам из Франции в XVIII веке. Оно образовалось из двух слов – «хранить» и «платье».
Давайте переберем наш гардероб.

Рубашка-платье первоначально имело название «рубище». Чтобы что-нибудь сшить, будь то рубаха или платье, нужно было «отрубить», т.е. отрезать полотнище. Демонстрируется мужская обычная рубашка.

– Джинсы  вновь в моде. Молодежь охотно носит их в любое время года и повсюду: будь то концерт или учеба, или поход. Но, естественно, джинсы выглядят сейчас намного привлекательнее. Не так однообразно, как ранее. А с самого начала  появления их носили работники ферм в Америке.
Шорты – от английского «короткий» (Shot) – демонстрирует.
Плащ – от слова «класть», «покрывать».
Носки – передний конец обуви или чулка – от слова «носок».
Галстук – от немецкого слова Hals (шея) и Tuch (платок) – «шейный платок».
Юбка – в средние века юбки вытягивались в шлейфы, длиной до 11 метров (проходит модель в такой юбке). В XVI веке в Испании, чтобы добиться большой пышности, изобрели специальный каркас, его прикрепляли к корсету (проходит модель уже в такой юбке).
Во Франции и в Италии на бедра женщин надевался спе-циальный валик, благодаря которому юбка приобретала бочкообраз-ную форму. В настоящее время юбки есть «мини» – «миди» – «макси». Демонстрируются эти юбки.

Платье – от древнерусского «плать», что означает «кусок ма-терии». Посмотрите, пожалуйста, какое красивое платье на Петре I (так раньше называли одежду) и на Екатерине II.
Шаль – кашемировая шаль обязана своему появлению Франции, местечку Кашемир (там выращивают овец). По сей день в Индии ка-шемировая шаль пользуется большим почетом. В дар ее дарят даже королеве Виктории II.
Ведущий приглашает трех желающих из зала и предлагает им украсить одежду трех девочек-моделей с помощью кашемировой шали – сделать индийские сари.
Приглашает также трех мальчиков из зала, им девочки-мо-дельеры делают «римские тоги» из белых простыней (мальчикам пред-лагается снять верхнюю одежду), т.е. майки, рубашки.

Чья модель выглядит лучше, решает зал аплодисментами. 

Ведущий: А сейчас мы проведем «шапочное» знакомство. 
Вызываем одного участника из зала, и говорим ему: «Представьте себе, что вас хотят принять на работу продавцом отдела головных уборов. У вас различные виды головных уборов. Кому какой головной убор вы посоветовали бы купить: каску, панаму, фуражку, бейсболку, бандану, ци-линдр, шляпу соломенную, шляпу фетровую (мужскую и женскую)?» Участник берет по одному данному головному убору и говорит, а веду-щий комментирует после показа каждого головного убора.

Каска – солдату или работникам стройки, шахтеру и т.д.; каска –от испанского «черепок», «череп» – предохраняет голову от ушибов.

Панама – маленьким детям и пожилым людям, происходит название от республики в центральной Америке – Панамы.
Фуражка – мужчинам, юношам. Слово образовано от «фураж», по-французски – «корм для скота». В первое время фуражки носили только фуражиры, люди, занимающиеся заготовкой и продажей кормов для сельскохозяйственных животных.

Бейсболка – для спортсменов.
Бандана – для теннисистов.
Цилиндр – для чиновников Англии.Сейчас в России – артистам, если хочется быть одетым, как денди. Слово произошло от древнегре-ческого «цилиндрос», что означает валик, свернутая в трубочку рукопись.
Мужская фетровая шляпа – для пожилых мужчин.
Женская фетровая шляпа – для пожилых женщин.
Шляпа соломенная – для пляжа.
Ведущий: Спасибо. Итак, вы уже приняты на работу в отдел головных уборов. (Обращается к залу)
– А знаете, откуда пошло выражение «Дело в шляпе»? Это выра-жение означает хорошее успешное завершение чего-либо. Дело в том, что когда почты еще не было в теперешнем виде, все важные доку-менты, или, как их раньше называли, «дела», зашивали под подкладку шляпы или шапки, чтобы скрыть их от разбойников, грабителей. Отсюда и возникло выражение: «Дело в шляпе».

Сцена. Театр. Идет спектакль. Зрители смотрят. На сцене уста-навливаются 2 стула, один за другим. На переднем стуле сидит дама в шляпе с широченными полями. Сзади – зритель. Он то поворачивается влево, то вправо, то подскакивает, имитируя действия, когда чело-веку не видно то, что происходит на сцене. Между ними разговор:
Zuschauer: Meine liebe Dame! Nehmen Sie bitte den Hut ab! Ich kann nichts sehen.
Dame: Ich habe ihn erst gestern spät gekauft und möchte, damit ihn alle schen können. Исполняется бальный танец «Румба».
Ведущий: А теперь представьте, что нам надо идти в театр. Что мы наденем? Что возьмем с собой? Конечно, носовой платок как эффектное дополнение туалета был в XVI веке. Детали носового плат-ка из батиста украшали дорогой вышивкой, иногда с инициалами, а также кружевом, носили в руках, как нарядное украшение. Их пере-давали по наследству. Формы платков были разнообразные: овальные и круглые, квадратные и продолговатые, и только Людовик XVI уста-новил, что во всем королевстве длина носового платка должна быть равна его ширине. Во Франции во времена царствования Филиппа IV красивого (1285–1314) в Париже шла бойкая торговля платками, кото-рые превратились в разнообразные веера. Обычно имели не один, а два платка: первый – исключительно для красоты (дамы носили его в руке, кавалеры – в кармашке костюма), второй имел практическое значение, поэтому на показ его не выставляли. И сейчас на раутах, если дама в костюме, то можно видеть в верхнем карманчике носовой платок как украшение (во время рассказа ведущий демонстрируюет разные но-совые платки из Германии с надписью по-немецки, из Болгарии – по-болгарски и различные платки, изготовленные у нас в России).
А перчатки? Да, есть специальные перчатки для театра. В сред-невековой Европе рыцари надевали кожаные перчатки только на тур-нирах, для защиты от удара. Удар перчаткой означал вызов, оскорбле-ние. Да и позже у нас, в России, во времена Пушкина брошенная пер-чатка означала вызов на дуэль. Но если дама дарила перчатку своему избраннику или будущему кавалеру – это был знак величайшей ми-лости. Дамы могли не снимать перчатку, когда кавалеры целовали им руку. Постепенно перчатки стали предметом повседневного туалета. Есть зимние и осенние перчатки, перчатки, надеваемые специально к торжественным событиям (свадьбы, раут и т.д.). (Показ пкрчаток).
– Возьмем расческу. Мужчины раньше расчесывались гребнем, который затем стал украшением прически. Особым успехом поль-зовался гребень в Испании. Сейчас есть декоративные гребни, кото-рыми украшают или скалывают волосы. А обыкновенная расческа спря-тана в карманах или в дамских сумочках (показываются при рассказе различные виды расчесок, гребней).
– А теперь конкурс «Прическа «А ля мода – 2005». Ведущий при-глашает из зала трех девочек, лучше тех, у кого волосы подлиннее, и трое «парикмахеров» соревнуются, чья прическа окажется лучшей. Заранее подготовлены шпильки, гребни, расчески, лак, зеркальца. Аплодисменты – победительнице конкурса. Исполняется танец с зонтиками.
Ведущий: Как вы поняли, речь пойдет о зонтах. 
Зонт появился уже в глубокой древности. По форме они были разнообразными. В Египте – полукруглые, украшенные бахромой. Еги-петские фараоны обычно изображались сидящими под зонтиками. Сейчас у нас сидят под зонтами крупных размеров только продавцы лотков и люди на пляжах. В Персии зонты были почти конические, с четко означенным каркасом. В Индии – балдахины с зонтами. Часто зонты носили слуги, т.к. они были тяжелыми. Постепенно формы зонта совершенствовались. Ручки у него длинные (трость) и короткие. Совершенная конструкция зонта была запатентована в середине XIX века англичанином Г.Фоксом. В наши дни зонт стал предельно легким, компактным, удобным и…необходимым. (Во время рассказа демонстрируются  различные размеры зонта).

Играет музыка. На подиуме – юноши и девушки, на ногах ко-торых различная обувь (туфли, босоножки, сандалии, обувь без пят, домашние шлепки, танкетки…).

Ведущий: Необходимость защищать ноги от холода, горячего песка, острых камней, колючих растений заставила человека изобрести обувь. В Древней Греции кожаные сандалии были самой распространенной обувью (показывается обувь через мультимедийный проектор). Когда люди научились выкраивать и сшивать верхнюю часть, подбивать подметки, появилась возможность изготавливать обувь соответственно моде и вкусу, причем, на обе ноги, на правую и левую, а раньше обувь делалась для обеих ног, а шилась только на левую. Большую роль играет каблук. (Все это показывается через мультимедийный проектор (телевизор)).
– «Мы ведь горькие страдальцы, если жмет ботинок пальцы». Кто не подпишется под этими строками великого немецкого поэта Генриха Гейне?! Выбираем теперь обувь внимательно! Итак, кто нам шьет обувь, платья?

Послушайте шуточную песенку  «Im grünen Walde».
Sprecher: Hurra! Hurra! Hurra! Märchen –
– Sprichwort – Wettbewerb ist da. 
In Szenen und Bildern 

Wollen wir Mälreken, Sprichworten Schildern.
Sein auf der Hut, antwortet gut!
1. Sagt russisch:

a) Kleider machen Leute, aber – das Herz den Menschen.
b) Rein und ganz gibt dem Kleide Glanz.
c) Man emfängt den Mann nach dem Gewand und entläβt ihn nach dem Verstand.
d) Goldener Kragen, leerer Magen.
e) Von auβen fix und innen nix.
f) Die Kinder des Schusters gehen ohne Schuh.
Победителю – приз. Играют туш музыканты.
Sprecher:  2. Und jetzt ratet – mal!
Ratet schnell und richtig. Der Rätsel – Weltbewerb ist auch sehr wichtig. Sagt welche Marchen sehr bekannt, sind nach der Kleidung wohl benannt?
Девочка: Ich sollte einst mit Milch und Kuchen, im Wald die Groβmutter besuchen.Wer weiβ. Wie ich heiβ? (Красная шапочка).
Мальчик: Es lebte einst ein dimmer Kaiser. Es liebte nur die schönsten Kleider. Er sorgte gar nicht für das Land. Ist euch das Märchen wohl heiβt?
Wer Weiβ, wie dieses Märchen heiβt? («Голый король»).
Девочка: Und wer sagt, was dieses Märchen verloren hat? Девочка одета только на одну ногу, другая – босая. Ich ging zum Königsball. War die aller schönste von den Mädchen all, tanzte mit dem Prinzen immerzu und verlor meinen kleinen goldenen....
(Из зала: Schuh).Wer  weiβ, wie ich heiβ?
Победителю – приз. Играет туш.
Sprecher – Und jetzt Rätsel. 

Ведущий приглашает на сцену двоих ребят. Ответы – по очереди.

1. Trag tausend Nadeln her und hin

ob wohl ich doch kein Schneider bin (der Igel).
2. Zur Winterzeit zur Sommerzeit

trägt sie stets das gleiche Kleid (der Tannenbaum).
3. Hemd über Hemd – und keins mit Knopf, hundert Hemden – und nur ein Kopf (der Kohl).
4. Er steht auf einem Bein, groβ der Hut, er selber klein (der Pilz).
Победителю – приз. Играет туш.
Sprecher: Und jetzt beantwortet die Dcherzfragen. Приглашает на сцену троих участников.
1. Was ist das?

Durch ein Loch schlüft hinein und durch drei andere sofort wieder hinaus (ein Hemd).
2. Welcher Pelz kann essen und trinken? (ein Faulpelz).
3. Wer muβ den Pelz auch im Sommer tragen? (der Bär).
4. Wer ist der schnellste Maler? (der Spiegel)

5. Welche Schuhe zerreiβen nicht an den Füβen? (die Handschuhe).
6. Welches Land trägt man am Kopf? (Panama).
7. Какой остров включает в свое название «ich» и «майка»? (Ямайка).
Победителю – приз. Играет туш.
Sprecher: Jetzt kommt das Allerbeste für unsere Gäste

Macht Mund und Augen auf, seht aufmerksam auf die Bühne auch.
Выходят трое участников – мальчиков: на одном одежда надета шиворот-навыворот, а на другом – у рубашки спущены рукава, без пуговиц, на третьем – наоборот, закатаны рукава.
Ведущий (подходит и говорит): Этот юноша надел одежду шиворот-навыворот. Дело в том, что ранее пойманного вора или дру-гого преступника одевали в вывороченную одежду и в таком виде вели к ответу. Во времена Ивана Грозного провинившегося боярина нака-зывали не только тем, что заставляли надевать по-шутовски выворо-ченную наизнанку шубу или богатую боярскую одежду с расшитым воротником-шиворотом, но и тем, что сажали его в таком виде, опо-зоренного, на коня лицом к хвосту. В таком виде возили его по улицам. 
Das ist interessant

Ein Blick in die Geschichte

Der kulturgeschichtliche Zeitraum des Rokokos war eine Glanzzeit für Schneider, Friseure und Modistinnen. 1772 brachte das Modejournal «Courier de la  Mode» in jedem Heft 96 verschiedene Arten von den Frisueren. Leopard Autie, Friseur der Könnigin Marie Antoinette, hat sicherlich in nicht geringem Masse dazu beigetragen. Er kannte seine Ausstrahlung und Einfluβnahme auf die Damenwelt. 
Bild 1: 1777 – «Coiffure Herison. die Igelfrisur. Die Haube hart die Form eines Igels.
Bild 2: 1777 – Francois Janinet: «Marie Antoinette in groβer Hoftoilette.
Bild 3: 1776 – «Coiffure Le Pouf a la puce». Die Flohfrisur. Der Kopfputz hat die Form eines nach rechts springenden Flohes.

Bild 4: So sehen die Damen heute aus.
Высокий каблук делает походку некрасивой: шажки мелкие, семенящие, а бежать на высоких каблуках – просто страдание.

Каблук не должен нарушать мышечное равновесие между сги-бателями стопы. Поэтому высота каблука в повседневной обуви реко-мендуется равной 1/14 длины стопы, а иначе говоря, 2–3 сантиметра.

Каждому типу обуви – свое место и время. То, что хорошо для пляжа или дома, неразумно для театра или танцев. То, что спасает от дождя и грязи, в жаркое время перегревает стопу. Казалось бы, это элементарные истины. Однако сколько людей приходит в театр в босоножках, ходит в солнечные дни в сапогах-чулках, сидит в помещении зимой в теплой обуви.

Истинную шутку «Если бы полезное было вкусным, а вкусное - полезным» можно перефразировать: «Если бы модное было гигиенич-ным, а гигиеничное – модным!» Впрочем, последнее пожелание уже отчасти сбывается: в моде намечается тенденция к более низким каб-лукам, комфортным формам обуви. И надо надеяться, что благодаря совместным усилиям обувщиков и гигиенистов, известная вражда сто-пы и обуви, наконец, прекратится.

4. Литературно-музыкальная композиция 

«Салют, Победа!»

9 – е классы
Актовый зал. На задней стене крупными буквами надпись: «1945-2005» и Орден Победы.

На сцене появляются молодые люди в праздничной одежде. Зву-чит вальс, молодые люди танцуют, смеются

Вдруг – разрывы бомб, свист пуль (кассетная запись).
Диктор: Am 22 Juni 1941 im Morgengrauen fielen die faschis-tischen Truppen ohne Kriegserklärung  in die Sowjetunion ein. Der groβe Vaterländische Krieg begann. Von ersten Tag an beteiligen sich Millionen unserer Menschen an der Verteidigung der Heimat: Männer und Frauen, Palten und Jungen, Kinder auch.
В 1941-м памятном году из гнезда фашистского Берлина всей земле, всем людям на беду ринулась железная лавина.

Исполняется под гитару песня Б.Окуджавы «До свидания мальчики».
Sprecher: Schwarz ist der Himmel geworden

Donner schlagt brüllend Alarm

Auf den faschistischen Horden

Fallen wir kühn in den Arm

Sprecher: Heiligster Krieg aller Zeiten!

Kühnheit ist heute Gebot!

Kühnheit vor Kugeln gefeit ist,

Kühnheit besiegt allen Tod!

Sprecher: Flieger ins Blaue sich schwingen

Tanks dröhnen frontwärts mit Macht

Marschbataillone ziehn singend

Für unser Land in die Schlacht

Sprecher: Расступилось небо грозное,

Выходила юность на простор,

Подвигом Матросова и Зои

Всем врагам писала приговор.
На сцене – молодые ребята в форме солдата, моряка, летчика.
Все трое вместе: Wir sind stolz und kühn

Für die Heimat wir glühn,

sind bereit, unser leben.
Солдат: Für das Land, das weite.
Моряк: Für das Meer, das breite.
Летчик: Für das Licht, das am Himmel loht.
Все трое вместе: Und für unser ganzes Volk.
Sprecher: Шло наступление, как море: атаки – волны,
бой – прибой,

Мы брали города и вскоре их оставляли за собой.
Их оставляли за плечами, опять подставив бою грудь.
И вновь нас гордо встречали и провожали дальше в путь.
Исполняется песня «Шел солдат» на русском языке.
Сцена «Солдатский привал» (Ребята в солдатской форме. Кто наматывает портянки, кто зашивает гимнастерку, кто сти-рает белье, кто пишет письмо, кто читает письма).
Почтальон-девушка разносит письма. Звучит «Солдатская плясовая».

Исполняется песня «Катюша» на немецком языке (текст песни в сборнике «Wir singen deutsch. Москва «Proswestscheniji 1976» seite 190).
Sprecher: Шли по степям коричневые волки – Хайль! Дранг нах Остен! Взять и окрутить! – 

Но не пришлось захватчикам из Волги,
Как говорят у нас, коней поить.

Сцена: Гитлер (одет в женскую юбку, шаль) ищет по сцене, ла-зает…Разговор между Гитлером и немецким офицером:

Offizier: Was machen sie, mein Führer?

Hittler: Ich suche...

Offizier: Was?

Hittler: Was? Was?...den Ring. Ich habe den Ring verloren

Offizier: Was für ein Ring?

Hittler: Stalingrad! (Плачет).
Sprecher: Настал великий день расплаты,
Пришел рассветный час земли,

Когда советские солдаты рубеж советский перешли.
Sprecher: Рванулась грозная лавина стальной пехотой и машин

Стремительно, неудержимо, с одною мыслью – 

На Берлин!

Sprecher: 1418 Tage dauerte der Krieg, und endlich kam 
Der helle Tag des Sieges. Und für das deutsche Volk

War es der Tag der Befreiung vom Hilterfaschismus.

На экран проецируется картинка – момент вывешивания совет-ского флага над Рейхстагом.
Sprecher: Von 60 Jahren, am 8. Mai
Die Nazis zerschlagen in der letzten Bastei

Da pflanzten zwei Sowjetsoldaten im Siegeslauf

Die Fahne, die blutrote Fahne

Auf der Kumpel, des Reichstages auf

Über Trümmern wehend, grüβte sie weit,

ein Symbol des Friedens der neuen Zeit.
Sprecher: И над фашистскою столицей,
Пронзая синеву насквозь,
Как вестник славы, вольной птицей
Победы знамя вознеслось!

Sprecher: И в Берлине в праздничную дату,

Был воздвигнут,

Чтоб стоять в веках,

Памятник Советскому солдату

С девочкой спасенной на руках.

Он стоит, как символ нашей славы, 
Как маяк, светящийся во мгле.

Это он, солдат моей державы, 

Охраняет мир на всей земле (Г.Рублев).
(На экран проецируется фотография – памятник советскому сол-дату в Берлине).

Katjuscha

Worte: Michail Issakowski

Weise: Matwej Blanter

Nachdichtung: Alexander Ott

2. Und es schwang ein Lied aus frohem Herzen

jubeld, jauchzend sich empor zum Licht,

weil der Liebste ein Brieflein geschreiben,

das von Heimkehr und von Liebe soricht

3. Oh, du kleines Lied von Glück und Freunde,

mit der Sonne Strahlen eile fort.

Brihgt dem Freunde geschwinde die Antwortet,

von Katjuscha Gruβ und Liebeswort!
4. Er soll liebend ihrer stets gedenken,

ihrer zarten Stimme Silberklang
Weil er innig der Heimat ergeben

Bleibt Katjuschas Liebe ihm zum Dank

5. Leuchtend prangten ringsum Apfelblüten

still vom Fluβ zog Nebel noch ins Land.

Fröhlich singend ging heimwärts Katjuscha – 

Einsam träumt der sonnenhelle Strand

Wahre Freundschaft

(1-ый куплет повторяется, как 5-ый).
Sprecher: Die sowjetischen Truppen befreiten Völker

Europas vom faschistischen Pest.

Учитель музыки исполняет песню «Весна 45-го года».
Sprecher: Der Krieg endete. Aber nicht alle kehrten vom Krieg nach Hause

Выходит ученик со знаменем в руке.

Затем приспускает знамя.

Звучит музыка – кассетная запись песни «Журавли»

(Слова Расула Гамзатова, музыка Яна Френкеля).
(Текст песни на немецком языке – смотри журнал «Иностран-ные языки в школе» № 2,1976, страница 133).

Sprecher: Ewiger Ruhm den Helden des Sieges über den Faschismus.
Все встают. Минута молчания. Звучит метроном, имитируя биение сердца.
Sprecher: Die für uns ihr leben gaben, bleiben auf immer unvergessen.
Sprecher: Am Horizont ein Wellengang der Nebelschleuer.
Wir stehen stumm und schmerzertüllt am Ewigen Feuer.
На экран проецируется фото учащихся, стоящих на посту №1.

Sprecher: Ehre und Ruhm, ewiger Ruhm sei den Gefallenen

Wer kann das Leid und den Verlust des Volkes ermessen?

Drum klugt der Schwur: wir werden nichts

Und niemand vergessen!
Слово ветерану войны. (Цветы. Сувенир на память).
Слово члену организации «Дитя Сталинграда». (Цветы. Сувенир на память).
Учащаяся читает собственное стихотворение, посвященное защит-никам родины на фоне музыки Шумана «Грезы».

Школьный хор исполняет песню «День Победы», которую поют и все присутствующие, встав со своих мест.

В заключении – общее фото на память (ветераны, ученики, учителя).
Конкурс на лучшего переводчика
Der Weg zum Zeit

Eine Zeitschrift für Deutschlernende

Daimler und Benz: Die Erbauer des Automobils.
Deutschland ist ein Autoland. Bei 80 Millionen Einwohnern gibt es in Deutschland 50 Millionen Autos. Ein dichtes Netz gut ausgebauter Bun-desstraβen und «Autobahnen» überzieht das Land. Man nennt das Auto auch das Deutschek «liebstes Spielzeug». Das ist sicher kein Wunder, denn das Auto wurde in Deutschland erfunden.
Ein Wagen ohne Pferde.
Schon immer hatten die Menschen von einem Fahrzeug geträumt, «selbst fährt», also von einem «auto-mobil» (autos griechisch «selbsr», mobilis lateinisch  «beweglich»), von einem Fahrzeug also, das nicht von Menschen oder Tieren gezogen oder vom Wind angetrieben wird.
Durch die Erfindung der Dampfmaschine waren solche selbstfah-renden Fahrzeuge möglich geworden. Hier wird der Druck erhitzten Was-serdampfes in Energie zum Antreiben eines Fahrzeugs umgewandelt. So entstanden im 19 Jahrhundert uberall in Europa und den USA mit Damp-fkraft betriebene Eisenbahen. Aber es gab auch vereinzelt durch Dampfkraft bewegte Omnibusse, Schiffe und Kutschen.

Ein mit Dampf betriebener Motor ist jedoch groβ und schwer. Auβerdem wird in ihm kaum ein Zehntel der in der Kohle als Brennstoff enthaltenen Wärmemenge in verfügbare Energie umgewandelt. Man muβte also immer groβe Kohlevorräte auf Fahrten mitnehmen.

So suchte man im 19. Jahrhundert einen kleinen, leicht zu bedie-nenden Motor für kleinere Fahrzeuge, der aus seinem Treibstoff möglichst viel Energie gewann. Auch die vielen damals entstehenden kleinen Indus-triebetriebe und auch die Landwirtschaft verlangten nach solch einem Motor.
Der Explosionsmotor.
Es ist erstaunlich, daβ zwei Männer gleichzeitig, aber völlig unabhängig voneinander, solch einen Motor entwickelten: die beiden Deutschen Gottlieb Daimler (1834-1990) und Karl Friedrich Benz (1844-1929). Sie arbeitet nur hundert Kilometer voneinander entfernt: Daimler in Stuttgart und Benz in Mannheim, beides im Südwesten Deutschlands im heutigen Bundesland Baden – Württemberg gelegen. Dennoch haben sie nie ein Wort miteinander gewechselt, auch nicht schriftlich.

Beide entwickelten einen sogenannten Verbrennungs – oder Explosi-onsmotor : Durch die Zündung kleinster Mengen von Benzin in einem Zylinder mit Hilfe des Funkens einer Zündkerze entsteht ein kräftiger Explosionsstoβ, der einen Kolben in Bewegung setzt. Wenn solche kleinen Explosionen ganz schnell aufeinander folgen, kann die dabei entstehende Energie ein Fahrzeug antreiben. Da dieser Vorgang in vier Stufen ablauft, nennt man diesen Motor auch Voertakmotor. 
5. Wissentoto «Das 2005 Jahr ist Schillers Jahr»

(9-11 классы)

1. Woraus ist (sind) das? (I тур)
	a) Wir fahren zu Berg,                 

Wir kommen wieder                         

Wenn der Kuckuck ruft,

Wenn erwachen die Lieder,

Wenn mit Blumen die Erde

sich kleidet neu

Wenn die Brunnlein

flieβen im lieblichen Mai

(Willhelm Tell) 

c) ...er wird von Landfogt

Geβler gezwungen, seinem

Sohn einen Apfel vom

Kopf zu schieβen (Wilhelm Tell)
e) Vor seinem Löwengarten,

Das König Franz,

Und am ihn die Groβen der Krone,

Und rings auf hohem Balkone

Die Damen in schönem Kranz 

(der Handschuh)
g) Где приют для мира уготован?

Где найдет свободу человек?

Старый век грозой ознаменован,

И в крови родился новый век.
(«Начало нового века» – стих-е)
i) Он гостю внемлет с содроганьем.
Моим избранным достояньем

Доныне этот перстень был

Но я готов властям незримым…

Добром пожертвовать любимым… 

И перстень в море он пустил. 

(Баллада «Поликратов перстень»).

	b) Es reden und träumen

Die Menschen viel

Von bessern künftiger  Tagen

Nach einem glücklichen goldenen Ziel

sieht man sie rennen und jagen

Die Welt wird alt und

wird wieder jung

Doch der Mensch hofft

Immer Verbesserung (Hoffnung)
d) «Brüder, überm Sternenzelt

 muβ ein gütiger Vater wohnen»

(das Geschicht «An die Freunde»)
f) Denkst auch

Noch an mein Mädchen?

Ei, Lieber, denke doch!

Dort liebte mich das Mädchen,

Und  Mädchen liebt mich

 (An den Frühling)
h) Да, ушли, и все,

Что вдохновенно,

Что прекрасно, унесли с собой, –
Все цвета, всю полноту вселенной, –
Нам оставив только звук пустой.

 («Боги Греции») 
k) Вдруг…что-то сквозь

Пену седой глубины

Мелькнуло живой белизной…

Мелькнула резка, а плечо из волны…

И борется, спорит с волной…

И видит – весь берег потрясся от клича

Он левою правит, а в правой добыча.
 (Баллада «Кубок»)


l) Слабым – братскую услугу, добрым – братскую любовь,

Верность клятв – врагу и другу, долгу в дань – всю сердца кровь!

Гражданина голос смелый на совет к земным богам;

Торжествуй святое дело – вечный стыд его богам («Песнь Радости»).
II тур Friedlich von Schiller, ein groβer deutscher Dichter
1. Wann und wo wurde F. Schiller geboren? (am 10.11.1759 Marbach).
2. An welchem Fluβ liegt Marbach? (am Neckar).
3. Nennen Sie den volligern Namen von Schiller

(Johann Christoph Friedlich  Schiller ).
4. Wie hieβ seine ältere Schwester? (Luise).
5. Was muβte F. Schiller nach dem Befehl vom Herzog Karl – Eugen, von Württemberg in Stuttgart studieren? (Medizin).
6. Hat Friedlich  Schiller sich wirklich für Medizin interessiert? (Nein).
7. Was war Schillers Vater von Beruf? (ein einfacher Offizier im Dienst des Herzogs von Württemberg).
8. Als was wurde Schiller nach Becndigung der Militärakademie bei Stuttgard? (ein einfacher Militärarzt).
9. Wie heiβt sein erstes Drama? (Die Räuber).
10. Wogegen stand der Held des Dramas Karl Moor auf?

(gegen herrschende Willkür, die Staatsordnung).
10. Wie heiβt das Drama, in dem der Autor leidenschaftlich den Freiheitskampf der Schweizer für nationale Selbstbefreiung schildert?
(Wilhelm Tell).
12. Nennen sie bitte andere Dramen von Schiller

(«Kabale und Liebe», «Don Carlos», «Wallenstein», «Die Jungfrau von Orleans», «Maria Stuart»).
13. Von wem wurde Schillers Gedicht «An die Freude» vertont?

(von Becthoven in seiner  Symphonie).
14. Welche Hyumne von F.Schiller wurde zur allgemein anerkannten Hymne der Menschheit? (An die Freude).
15. Wo war Schiller als Professor der Geschihte tätig? (an Jenar Universitat).
16. Mit welchen groβen Deutschen  verband Schiller feste Freund-schaft in Weimar und in Jena? (in Weimar – mit Goethe, in Jena – mit dem groβen Philosophen und tiefen Kenner der Kunst Wilhelm von Humboldt).
17. Wo steht das Weltbekannte Denkmal der Klassiker der deutschen Literatur Goethe und Schiller? (in Weimar vom Nationaltheater).
18. Wann und wo strab F.Schiller? (am 9.5.1805, Weimar).
Учитель: «В эти дни я, наконец, реализовал давнее желание иметь свой собственный дом, – писал Фридрих Шиллер своему издателю Гёшену, – потому что я оставил все мысли о переезде куда-нибудь из Веймара. Я хочу здесь жить и здесь умереть». 29 апреля 1802 года Шиллер поселился с женой и детьми в доме на Эспланаде, которая называется теперь улицей Фридриха Шиллера. На нижнем этаже этого дома, построенного в 1777 году, нахо-дились хозяйственные помещения, на втором – жилые помещения семьи. Третий этаж был в распоряжении Шиллера. Здесь никто не мешал ему работать. Но только три года суждено было прожить поэту под крышей этого дома. 9 мая 1805 года смерть вырвала из рук перо Фридриха Шиллера, которому было всего сорок пять лет.

В 1847 году в доме поэта был открыт музей. Во время бомбарди-ровки Веймара 9 февраля 1945 года здание сильно пострадало. При содейст-вии Советской военной администрации оно было восстановлено, и в день рождения Фридриха Шиллера  музей снова распахнул свои двери.

(Показывается дом Шиллера в Веймаре).
III тур
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1-я буква в слове «творчество».
6-я буква в слове «рукопись».
5-я буква в слове «независимость».
3-я буква в слове «тайком».
10-я буква в слове «переселяться».
5-я буква в слове «коварство».
2-я буква в слове «полк».
7-я буква в слов «произвол».
Примечание. В данном туре участвуют 3 учащихся (вписывают слова по очереди). Двое учащихся, которые правильнее всего впишут слова и наибольшее их количество, выходят в IV тур.
IV тур «Wessen Worte sind das?» (о Шиллере)
1. Er ist bescheiden schüchtern, in sieh selbst vertieft und liest ständig Gedichte. Er liebt Dichtung, ist fleiβig (einer der Karlsschüler – от слова «Karlsschule»).
2. Wenn wir den Grund haben, auf das Erscheinen des deutschen Shaklspe zu warten, so ist er da (der bekannte Kritiker Tomma).
3. Das Drama «Kabale und Liebe» ist das erste deutsche politische Tendenzdrama (F.Engels).
4. «Schilller wurde geboren, um über die Geschichte zu schreiben» (der groβe deutsche Dichter Wieland).
5. «Wilhelm Tell»  ist ein herrliches Werk, schlicht, edel und groβ, effektvoll und bewegend, prachtvolles Theater und vornehstes dramatisches Gedicht (der deutsche Schriftsteller Tomas Mann).
6. «Das wahre Glück war für mich, daβ ich Schiller hatte. Keiner vor uns konnte ohne anderten leben» (J.W von Goeth).
7. «Er war ein edler Anwaslt (Verteidiger) der Menschheit» (Wissa-rion Belinski).
Награждение победителей (I, II, III места).
Примечание 1: в связи с тем, что вопросы викторины включают не только учебный материал, а взяты из других источников, вопросы викторины были розданы учащимися заранее. 
Примечание 2: материал викторины взят из: 

а) Aus der Schatzkammer der deutschen Lyrik (Москва, «Просве-щение», 1975).
б) Зарубежная поэзия в русских переводах. От Ломоносова до наших дней (Издательство «Прогресс», Москва, 1968).
с) Lesebuch VIII. Книга для чтения учащихся 8 класса школ с углубленным изучением немецкого языка. Составитель Н.Б. Соколова. (Москва, «Просвещение», 1993).
d) Der Weg zum Ziel (Eine Zeitschrift für Deutschlernende) №1/1998 Goech.Deutschland.
6. «Wir fahren nach Bremen»

(5-е классы)
Ведущая :

– Guten Tag Kinder! Wie geht?
Ответы разные: Gut! Schön! Prima! Toll!

– Wie schön! Wollen wir uns bekanntmachen. Ich heiβe...

Und du? Wie heiβt du? (опрашивает учеников).
Ich freue mich sehr Kinder! Ich habe gestern einen Brief bekommen. Ich lese ihr vor. Hört zu!

Достает письмо из конверта и читает его:
«Liebe unsere Freunde aus Wolgograd! Unsere Heimatstadt heiβt Bremen. Sie liegt an der Weser. Wir möchten Sie, die Schüler aus der Schule №38 zum Gast einladen. Bitte, fahren sie zu uns unbedingt. Wir warten auf Sie mit groβem Ungeduld. Bis bald. Mit herzlichen Grüβen eure deutsche Freunde aus Bremen. Kinder! Möchten Sie nach Bremen fahren?»
– Ja (хором). 

Ученик: Ich bin Peter
Du bist Paul

Alle möchten nach Bremen fahren

– Gut Kinder! Sie können ihre besten Spielsachen mitnehmen und dann sie den deutschen Freunden schenken.
ich nehme...mit. und du?...

– Ich nehme...mit

Was nimmst du?

Und womit fahren wir dorthin?

Mit dem Schiff? – Nein (хором). 
Mit dem Auto? – Nein (хором).
Mit dem Zug? – Ja (хором).
– Schön! Dann müssen wir uns eiler. Der Zug nach Bremen fährt in 20 Minuten ab.

Bitte steigen Sie in den Bus ein und wir fahren bis zum Haupt-bahnhof.

– Песня «Wir fahren mit der Eisenbahn». (Komm, steig ein! Wir fahren mit der Eisenbahn ganz allein. Fährt sie in den Bahnhof ein? Steigen alle Leute ein? Komm, steig ein!).
II Wir sind an Ort und Stelle. Das ist unser Zug. Bitte steigen sie ein. Der Zug fährtr ab. Unsere Reise beginnt.

– Kinder! Ein Sprichwort sagt : «Auf der Reise ein guter Erfährt ist so gut wie ein Pferd». (Хороший путник – половина дороги!)
Встреча с попутчицей, жительницей Бремена – старшеклассница. Маленькая беседа-знакомство (Wie heiβen Sie? Wohin fahren Sie?)
– Also, wohin fahren wir?

– Nach Bremen

Песня: Ich fahre, du fährst

Er sie, es fährt

Wir fahren, ihr fahrt

Sie alle fahren

Wohin denn? (2 раза)
Alle wir fahren nach Bremen.
– Я думаю, в пути вы будeте друг для друга хорошими по-путчиками. Мы будем петь песни, рассказывать стихи, решать крос-сворды, вообще, повторим немного Deutsch, ведь мы должны со своими немецкими друзьями разговаривать на родном языке.
– Also wir fahren nach Deutschland. Sie kennen schon etwas über dieses Land und über die Stadt Bremen. Aber als wir dorthin fahren erfahren sie noch viel Neues und Interresant

1. Jetzt beginne ich mit unseren Mundübungen (Dik –Dak... Schi – Schu...) Tschu  (2p).
der Mund (e) das Haus (ёr)  das Mädchen (=).
Der Hund (e) die Maus (e) das Märchen (=).
Die Katze(n).

Kleine Katzen kratzen.
Kratzen kleine Katzen?

2. Вписать в пустые клетки слова: все начинаются на J.
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1 Да.
2 Ян.
3. Мальчик.
4. Ютта.
5. Жонглировать.
3) На ватмане – рисунки: кошка, петух, собака, осел.
Wie heiβen diese Tiere deutsch?

Sind sie immer gute Freunde?

In welchem Märchen sind diese Tiere gute Freunde?

4) Расшифруйте телеграмму (раздают на стол участникам текст).
Liebewolgograderwillkommeinderstadtbremen

5) «Рассеянный»: Какие буквы забыл вписать? А Фрау Грам-матика просит сделать правильно!

Der Hun – 

Der Ha_n  das Mär_hen  Die Ka_ze

Das Mäd_hen  Die Ma_s

6) Песня «Ich wohne hier und du wohnst dort».
Du wohnst dort und ich wohne hier

Ich wohne hier und du wohnst dort

Unsere Freunde wohnen in Bremen

– Kinder! Ich meine, deutsche Freunde zeigen uns Schenswürdig-keiten der Stadt Bremen und worüber erzählen wir ihnen?

– In unseren Bezirk ist das Museum «Das Alte Sarepta». Dieses Museum hat Exponate, die uns aus jener Epoche über Leben, die Kultur erzä-hlen, als die Deutschen hier wohnten

– Ja, du hast Recht. Небольшой рассказ о музее «Старая Сарепта».
Кроссворд:
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– Что производили  жители тогдашней Сарепты?

(Ткань «сарпинку», колбасу, горчицу, хлеб, пряники, бальзам, По-пов – первый директор музея).

– Kinder! Es gibt ein Sprichwort «Andere Städchen, andere Mädchen».
– «Что город, то норов». Да, это так. Бремен, как и всякий город на планете, имеет свои традиции, обычаи, культуру. (Показывает образцы одежды, рассказывает об одной из традиций Bundesland Bremen, дети слушают песню…с показом экспонатов, или же это самое делает попутчица из Германии).

– Und das letzte: Wissenstoto.

1. An welchem Fluβ liegt Bremen? (An der Weser).
2. In welchem B.Land liegt Bremen? (Bremen).
3. Wann wurde diese Stadt gegründet? (18 Jahrhundert).
4. Wer hat das Märchen Die Bremer Stadtmusikanten geschrieben?

5. Wer hat die Musik in Ruβland zu diesem Märchen komponiert?
 (Гладков).
– Gut! Unser Zug hält. Da sind unsere deutsche Freunde.
III Встреча друзей. Guten Tag!
– Guten Tag! Wir sind froh, sie bei uns zu sehem. Знакомство.
 Плакат. Wilkommen in der Stadt Bremen! Das sind unsere Stadtführer/in…

Wollen wir jetzt einen kleinen Spaziergang durch die Stadt Bremen machen. Einverstanden?
Школьники-«немцы» рассказывают о гербе города, памятнике бре-менским музыкантам, о братьях-писателях Гримм, о городе (показы-вают наглядные картинки, рисунки).
– Danke. Es war sehr interessant. Schön! Prima!

– Und jetzt laden wir sie ins unser Stadtftheater ein, wo sie das Märchen «Die Bremer Stadtmusikanten» sehen können

– Oh, wie schön! Das ist herrlich!

Анализируется сказка на немецком языке «Die Bremer Stadtmu-sikanten». 
После окончания сказки – учащиеся из Волгограда:
Das war wunderbar!

Wir danken Ihr Ganz herrlich!
Diese Spielsachen schenken wir ihnen von ganzem Herzen.
Wir meinen, wir werden gute Freunde sein und laden sie zu uns im April ein.
Es lebe die Freundschaft.

Песня «Дружба - Freundschaft».
Стих-е: Ich bin – mich gibt es einmal bloβ

Einer gleiht dem anderen. Hans ist groβ

Peter mittel und Ilona klein

Menschen können dick und dunner sein

Sam ist braun und Wang sicht geblich aus

Veras Haar ist glatt und Juttas kraus

Wenn wir auch so sehr verschielen sind

Menschen sind wir alle jedes Kind.

– Да, ребята! Все люди на планете должны быть друзьями и брать-ями. Каждый имеет право на труд, отдых, дружбу, независимо от раз-реза глаз, цвета кожи!

Die Freundschaft ist teuer als Geld. «Дружба дороже денег». Дружба не знает границ. Вы побывали в городе Бремен в Германии. Узнали много нового, интересного, но, как говорится, «Ost und West, daheim ist best» («В гостях хорошо, а дома лучше»). Мы возвращаемся домой.

Стих-е: читает ученик из России. 

Die Reise ist aus. Wir fahren nach Haus

Bis morgen. Bis bald

Wir steigen in den Zug ein!

Учитель: Danke. Bis zum baldigen Treffen in Wolgograd! Auf Wie-dersehen!

Немецкие дети: Auf Wiedersehen! Gute Fahrt!
Фонетический конкурс (стихотворения) 
7-8 классы
Im grünen Walde (Georg Weerth)

	Sie lagen im grünen Walde,

sie lagen im grünen Gras,

Das sangen sie alsobalde,

Diskant, Tenor und Baβ

Der Schneider sang Diskante.

Der schuster, der blies Tenor,

Der Schreiner gar galante,

Der brüden Baβ hervor.

Zuerst begann der Schneider

Und tanzte mit leichtem Schriff
Und kräftig brüllte der Schreiner

Daβ das Reh im Walde sich bard

Geschichter wie ich ist keiner

Ich mache so Wiege als Sarg.

Und Schreiner und Schuster und Schneider

Sie sangen zusammen im Takt
	Ohn windige Schneider, leider

Da ginge schier alles nackt!

Und wäre kein Schuster lebendig,

da liefe man üblen Trab.

Und ohne den Schreiner anständig
Ich mochte die Windigen Kleider

Nach Wiener und Hamburger Schritt

Und ich, erhub mit gruβen

Der Schuster und lachte dazu:
Ich mache manch zierlichen Füβen

Den reizenden, zierlichen Schuh
Käm keiner hinab ins Grab.

So sangen sie wohl im Walde

Es blitzt das grüne Gras

Es klangen an Strom und Halde

Diskant, Tenor und Baβ.


Abendblau  (J.R. Becher)
Im meinem Fenster wird es abendblau,

Wie meiner Heimat blauer Wilderschein.

O fernes Blau, dem ich mich anvertrau!

So blaut auf mich diese Nacht herein.

Daβ ich hinuber zu den bergen Schau,

Dort blüht der Enzian blau aus dem Gestein,

Er füchtet nicht die Schroffen, steil und grau – vor sir

Umblaut, werd ich geborgen sein.

In jedes fremden Landes Himmelsbläue seh ich,

Du blau Blume, nur dein Bild.

Dies zeigt mir an, wir halten uns die Treue

Nun schläft sie schon. Es liegt auf ihr der Tau,

bald glitzert er. Die Welt wird kühl und mild...

In meinem Fenster wird es abendblau.
Hoffnung (F. Schiller)
Es redden und traumen die Menschen viel 

Von bessern künftigen Tagen

Nach einem glückichen, goldenen Ziel

Sieht man sie rennen und jagen.

Doch der Mensch hofft immer Verbesserung.

Die Hoffnung führt ihn ins Leben ein

Sie unflattert den fröhlichen Knaben,

den Jüngling locket ihr Zauberschein,

sie wird mit dem Greis nicht begraben

denn beschlieβt er im Grabe den müden dauf

noch am Grabe pflanzt er – die Hoffnung auf.

Es ist kein leerer, schmeichelder Wahn

Erzeugt im Gehirne des Toren.

Im Herzen kündet es laut sich an

Zu was Besserm sind wir geboren.

Und was die innere Stimme spricht,

das lauscht die hoffende Seele nicht.

Aus der Harzreise (Prolog) (H. Heine)
	Schwarze Röcke, seidne Strümpfe,

Weiβe, höfliche Manschetten,

Sanfte Reden, Embrassieren – 

Ach, wenn sie nur Herzen hätten!

Herzen in der Brust, und Liebe,

warme Liebe in dem Herzen – 

ach, mich tötet ihr Gesinge

Bäche rauschen, Vögel singen
Und die stolzen Wolken jagen,

Lebet wohl, ihr glatten Säle,
	von erlognen Liebesschmerzen.

Auf die Berge will ich steigen,

Wo die frommen Hütten stehen,
Wo die Brust sich frei erschlieβet,

Und die freie Lüfte wehen.

Auf die Berge will ich steigen,

Wo die dunkeln Tannen ragen,
Glatte Herren! Glatte Frauen!

Auf die Berge will ich Steigen,

Lachend auf euch niederschauen!


Bach  (J.R.Becher)
Die Klänge zögern noch, als ob sie spähen,

Sie kühlen vor und müssen Wieder weichen.

Da fällt ein Ton, ein leises Glockenzeichen.

Die Klänge kommen so, wie Berge gehen,

Und nichts hält stand,

Sie brechen mächtig ein.

In dich, in mich, Sie nehmen uns gefangen.

-Man will nur Resonanz und Echo sein – 

Sie führen uns, bis wir dorthin gelangen,

Wo eine Aussicht ist, und alles das

Was um uns ist, rückt in das rechte Maβ.

Die Klänge ordenen uns so, das ist klein,

Und das ist groβ und ist nicht zu vertauschen.
Die Zeit ist groβ. Ein groβes Rauschen.

Füg dich in ihre groβe Fuge ein.
Das Huhn und der Karpfen (Heinrich Seidel)
	Auf einer Meierei,

Da war einmal ein braves Huhn,

Das legte, wie die Hühner tun,

An jedem Tag ein Ei

Und kakelte, mirakelte, spektakelte

Als ob`s ein Wunder sei!

Es war ein Teich dabei,

darim ein braver karpfen saβ

Und still vergnügt sein Futter fraβ.
	Der hörte das Geschrei.

Wie kakelte, mirakelte, spektakelte.

Als ob`s ein Wunder sei.

Da sprach der Karpfen: «Ei!»

Alljährlich leg ich ne Million

Und rühm mich des mit keinem Ton.

Wenn ich um jedes Ei

So kakelte, mirakelte, spektakelte.




Faust  (J.W. von Goethe)
	Vom Eise befreit sind

Der alte Winter, in seiner Schwäche

Storm und Bäche

Durch des Frühlings holden,

belebenden Blick,

nur ohnmächtige Schauer körnigen Eises

In streifen über die grünende Flur.

Aber die Sonne duldet kein Weiβes,

überall regt sich Bildung und Streben,

Alles will sie mit Farben beleben.

Von dert her sendet er, flichend

Er träumte nur von

Margareth und Hefeklöβ mit Kraut.

Er schrieb ihr Briefe früh ihn spät,

mit Tränen reich betaut

Ich liebe dich, o Margareth

Und Hefeklöβ mit Kraut!

Da kam ein junger Leichtathlet
	Hefeklöss mit Kraut

(Sepp österreicher)

Es lebte einmal ein Poet,

der hatte eine Braut.

Er liebte seine margareth

Und Hefeklöβ mit kraut.

Kein Vogelsagt, kein Blumenbeet,

es hat ihn nichts erbaut.

Im Tale grünet Hoffnungsglück,

Zog sich in rauhe Berge zurück.

Der hat nicht lang geschaut

Er nahm ihm seine Margareth

Und lieβ ihm Klöβ und Kraut.

Und die Moral von der Geschichte

Mensch, hast du eine Braut,

so denke nur an sie und nicht

an Hefeklöβ mit Kraut!


7. Игра «Умники и умницы». «Немецкий язык – язык великого Гёте» (9-11 классы)
Ведущий: Willkommen, liebe Gäste zu unserem frohen Teste. Man lernt Deutsch in der ganzen Welt. Die deutsche Sprache ist eine Sprache der Kultur und der Wissentschaft. Wer kennt nicht die groβen deutschen Dichter J.W. Goethe, F.Schiller, H.Heine? Wir sprechen heute über den Dichterfürst – Goethe.

Участники – 3 сборных команды (учащиеся 9-11 классов) от трех учителей немецкого языка, работающих в своих группах, соответст-венно, по 3 ученика от каждой возрастной группы.

Итого: I команда «Begabte Jugend» (3+3+3=9 человек)
II команда «Schöpferiseher Kreis» (3+3+3=9 человек)

III команда «Kluge Leute» (3+3+3=9 человек)
I раунд. Командам раздаются конверты с набором слов. Команда должна собрать и произнести целое предложение. Кто быстрее – прод-вигается на 1 шаг вперед (имеются полоски, начерченные мелом. По-следняя полоска – конечная цель – город Веймар). 

Ответы: «Zwar weiβ ich viel, doch möcht ich alles wissent» «Faust» I.Teil Goethe). В то время, когда команды «собирают» предложения, тихо исполняется музыка.

II раунд. Ведущий: Goethe  began früh Gedichte zu schreiben. Alle kennen folgende Gedichte: «Gefunden», «das Heidenröslein», «Mailied und andere». Er wurde schnell bekannt. Das berühmte Gedicht «Mailied» machte den jungen, Dichter bekant, und berühmt. Seiner Form nach nähert sich das Gedicht Goethes der Tradition des Volksliedes. Ich führe die Übersetzung von Goethes Gedicht ins Russische von Andrej Globa an. Seine Übersetzung ist eine schöne künstlerische Leistung.

Последнюю строчку каждого куплета должны дополнять ко-манды. Кто правильнее и больше всех скажет последних строк, та ко-манда продвигается еще на один шаг ближе к цели.
Майская ночь

Как все ликует, поет звенит!

В цвету долина (в огне зенит!)

Трепещет каждый на ветке лист,

Не молкнет в рощах (веселый свист)
Как эту радость в груди вместить!

Смотреть! И слушать! (Дышать! И жить!)

Любовь, роскошен твой щедрый пир!

Твое творенье – (безмерный мир!)

Мой друг, для счастья, любви, живи – 

Найдешь ты счастье (в своей любви!)

Ты все даришь мне: в саду цветок,

И злак на ниве, (и грозный сок!...)

	Скорее, друг мой, на грудь мою!

О, как ты любишь! (Как я люблю!)

Находит ландыш тенистый лес,
	Стремится птица (в простор небес)

А мне лишь любовь твоя нужна,

Дает мне радость (и жизнь она).


Проза: «Страдания юного Вертера», «Театральное призвание Вильгельма Мейстера», «Годы учения Вильгельма Мейстера»,  «Поэзия и правда», «Итальянское путешествие», «Годы странствий Вильгельма Мейстера». Драмы: «Гец фон Берлихинген», «Боги, герои и Вилад», «Ифигения в Тавриде»,  «Эгмонт», «Торквато Тассо», «Фауст». Эпи-ческие поэмы: «Рейнеке Лис», «Герман и Доротея».
Лирика: Песни. Баллады. Оды. Римские элегии. Венецианские эпиг-раммы. «Западно-восточный диван».  «Бог и мир».  
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1. In welcher Stadt wurde Goethe geboren?

2. Was war Goethes Vater?

3. Wer war strenger: der Vater oder die Mutter?
4. Was muβte Goethe auf Wunsch sei-ner Vaters studieren?

5. In welcher Stadt befand sich die Residenz des Herzogtums wohin Goethe ein-geladen wurde?

6. Mit wem hat Goethe in Weimar zusa-mmenwirkte?

7. Welches Gedicht wurde Christiane Vulpius? Goethes treuer Le-bensgefährtin gewidmet?                                                             Иоганн Вольфганг Гёте
.                                                                                    (1749-1832)

8. Wie heiβt Goethes Tierepos, eine scharfe Satire auf die Miβstände der feudalen Gesellschaft?

9. Wie heiβt die revolutionärste Dichtung von Goethe?

10. Wie heiβt die Sammlung mit orientalischen Dichtungen?

11. Welches Gedicht erzählt über die tragische Wehrlosigkeit des Schwachen gegenüber dem Starken?

12. In welcher Ballade drückt Goethe den Gedanken aus, daβ wahre Kunst nicht durch Gold bezahlt werden kann?

Ответы: 1. Frankfurt am mein  2. Doktor der Rechte

3.Der vater 4. Recht 5. Weimar  6. Schiller 7. Gefunden 8. Reinecke Fuchs  9. Prometheus  10. Westöstlicher Divan 11. Aeidenröslein 

12. Der Sänger
Победителю – «очко» для своей команды. Победительнице – команде, разгадавшей первой ребус – «очко». Жюри в итоге подсчи-тывает количество баллов.

III Раунд. Ведущий:

Goethes Lyrik ist volkstümlich. Diese Volkstümlichkeit fand ihren Ausdruck in einer klaren allegemeinverständlichen Sprache, in einem bezau-bernden Naturempfinden, in vielen volksnahen Motiven. Ich bitte jetzt, die Selbs-tübersetzungen des Gedichtes «Gefunden» von Goethe russisch vorzulesen. (Твор-ческие переводы учащихся – домашнее задание. Команда, чей перевод ока-жется лучшим, продвигается вновь вперед на шаг).
IV раунд – Musikalische Seite

1. Исполняется немецкая народная песня (выбор песни – по желанию самой команды). Команда-победитель – шаг вперед.
2. Ответы на вопросы команды дают по очереди:

а) Wer vertonte das Gedicht «Wanderers Nachtlied»? (Rubinstein)

b) Wer schuf die Oper «Faust»? (Gounod - Гуно)
c) Wer vertonte die Ballade «Erlkonig»? (F.Schubert)
V раунд. Über wen wurde es geschrieben?

Ведущий дает конверт одному члену команды, затем, после него, другому члену, но уже другой команды и участнику из третьей команды. Каждый участник читает вслух вопрос и дает ответ. (Ответ везде один и тот же - Гёте).

Конверт № 1: «Ему 24 года. Он хороший юрист, адвокат, читатель и знаток древних, в особенности – греков, поэт, балагур, музыкант, изу-мительно рисует, гравирует по меди, льет из гипса, режет по дереву – сло-вом, он великий гений, но ужасный человек».
Конверт № 2: «Молодой человек прекрасного роста с большими, необыкновенно ясными глазами и великолепным лбом…».
Конверт № 3: «…всеохватывающий и всепроникающий орлиный взор, прекрасный, благородный и изящный нос, иронический и чувст-вительный рот, хитрость и неверность во взгляде…».
Команда-победитель – шаг вперед (если все три команды отве-тили правильно, каждая продвигается на 1 шаг вперед).

VI раунд. Ведущий приглашает капитанов команд (в это время все остальные члены команд отгадывают музыкальный ребус. Ответ: «Мне всегда лучше работается на немецком языке, после того, как я послушаю музыку Гете»). Ведущий задает капитанам команд (быстро) вопросы, они отвечают по очереди. Кто правильнее и больше дал ответов, та команда попадает в Веймар, она же и является победительницей – I место.

Примечание: в случае, если две команды набрали одинаковое количество очков, им задаются дополнительные вопросы (по очереди) 

1. In welcher Form wurde der Roman «Die Leiden des jungen Wert-hers» geschreiben? (Roman in Briefen).
2. Von welcher Reise träumte Goethe seit langen? Sie wurde 1786 verwirklicht (Italien).
3. In welchem Werk heiβt die Heldin Mignon? (Wilhelm Meisters Lehrjahre).
4. Wer nannte Goethe unseren Patriarchen in Deutschland? (A.S.Puschkin).
5. Von wem wurde Goethes Werke übersetzt? (Lermontow, Shu-kowskij, Cholodkowskij, Pasternak, Lewik, Tjuttschew, Tilstoj, Sabolozkij und anderte).
6. Wodurch ist Auerbachs Keller in Leipzig bekannt? (Mephisto führt Faust in Auerbachs Keller, wo munter gezecht wird).
7. Wieviel sprachen beherrsche Goethe?
Стенд: на нем виды города Веймара – дача Гете и т.д. Даты: 28 VIII 1749 – 22 мая 1832гг.
В заключение по одному участнику читают стихи В.А. Жуковс-кого «К портрету Гете»:
Свободу смелую приняв себе в закон,

Всезрящей мыслию над миром он носился,
И в мире все постигнул он – 

И ничему не покорился. 

К  Гете (читают двое участников)

Творец великих вдохновений! Я сохранил в душе моей

Очарование мгновений, столь счастливых вблизи твоей!

Твое вечернее сиянье не о закате говорит!

Ты юноша среди создания! Твой гений, как творил, творит.
Я в сердце уношу надежду еще здесь встретиться с тобой,
Земле знакомую одежду не скоро скинет гений твой.

В далеком полуночном свете твоею Музою я жил,

И для меня мой гений Гете животворитель жизни был!

Почти судьба мне запретила тебя узреть в моей весне

Тогда душа бы воспылала свой пламень на твоем огне.
Тогда бы вокруг меня создался иной, чудесно-пышный свет;

Тогда б и обо мне остался в потомстве слух: он был поэт!

Ведущий: Als Dichter betätigte sich Goethe in allen Genres. Die deutsche Lyrik hat erst durch ihn internationale Geltung gewonnen, den bürgerlichen Gesellschaftsroman, das moderne Epos, die Autobiographie und vieles mehr hob er auf eine neue, klassische Stufe ihrer Entwicklung. Seinen Beitrag den er auf «die Waagschale der Menschheit», zu legen vermochte, konnte man mit seinen eigenen Worten charakterisieren: «Ich habe alles, was ich gesehen, gehört, beobachten habe, gesammelt und verwertet. Meine Werke haben von tausend verschiedenen Personen Nahrung gezogen...ich habe oft geerntet, wo andere gesät hatten. Mein Werk ist das eines Kollektivwesens, und es trägt den Namen Goethe».
Команда-победительница стоит на полосе «Ваймар», другие две – на своих последних полосках. Веймар – город Гете, великого Гете.

Команде-победительнице вручается «Диплом умников», призы; командам, занявшим второе и третье места, вручаются «Дипломы зна-токов» и призы. Персонально вручаются призы «Умнице» (одной уче-нице) и «Умнику» (одному ученику).

Затем проецируются на экран виды города Веймара (дача Гёте, жилой дом, памятник Гёте и Шиллеру перед зданием национального театра т. д.).
Ведущий: Damit verabschieden wir uns und ich wünsche allen Goethes Werke im Original zu lesen.
Литература

1. Журналы «Иностранные языки в школе», №1, 1997, №4, 1999.
2. Aus der Schatzkammer der deutschen Lyrik. Moskau, «Pros-wests-chenje», 1975.
3. Изречения Гете:

а) «Der brave mann denkt an sich selbst zuletzt» (Wihelm Tell. goethe).
b) «Edel sei der Mensch, hilfreich und gut» (Goethe).
8. Утренник «Wir lernen Deutsch» (2-е классы)
Звучит веселая музыка. На сцене появляется девочка-школьни-ца с портретом в руках. Навстречу ей – Буратино. Под мышкой у него большой ключ и букварь. Он говорит, сам бойко прыгает:
Ich bin lustig. Ich bin so. Ich kann springen, so und so – 2 mal.
Девочка: Guten Tag, Buratino!
Буратино: Hallo! Wohin gehst du?
Девочка: In die Schule.
Буратино: Wozu?
Девочка: Dort haben Kinder das Fest. Dort lernen Kinder
Буратино: Ich will auch. (Показывает на портфель). – Was ist das?
Девочка: Das ist Ranzen. Im Ranzen haben Schüler Hefte (пока-зывает), Bücher (показывает) und Papier. Buntstifte, Gummi, Feder (все так же показывает), Diese Sache hat doch jeder
Буратино: Ich will auch.
Девочка: Kennst du ABC?
Буратино: Ja.
Девочка: Nun sage ABC... .
Буратино: ABC (очень быстро) и молчит.
Девочка: Nun...
Буратино: A…B…C…ich weiβ nicht (опускает голову).
Девочка: Und die Kinder kennen. Geh mit! Mach die Tür auf! (Открывает ключом дверь). Oh! Super! Ich will auch sehen, lernen.
Dann setz dich, sieh und hör zu! (Усаживается в первый ряд).
Буратино: Ich will lesen, ich will schreiben, ich will nicht ein Dum-mkopf bleiben.
Sprecher: Heute zu unserem Festen laden wir euch ein.
Unsere lieben Gäste

Wir wollen singen, springen, spielen, tanzen, lachen

Viel Freude Eltern, Lehrern, Mitschülern machen.
Willkommen! Аплодисменты. Дети поют «ABC - Lied».
Sprecher: Im Garten steht ein schönes Haus
Die Kinder gehen ein und aus

Sie lernen, singen, turnen hier

Wie heiβt das Haus? Wer nennt es mir?

Участники хором: «die Schule» (у каждого в руках эти большие буквы, они их поднимают и все видят слово: «die Schule»). 

Исполняется песня «In die Schule gehen wir».
Sprecher: die deutsche Sprache ist sehr schwer
Doch sie gefällt uns Kindern sehr

Wir lesen, sprechen, singen viel

Und bald erreichen wir das Ziel
На сцене два мальчика: один – русский, другой – немец.
Русский мальчик: Guten Tag!

Немец мальчик: Guten Tag! Ich heiβe Fritz. Ich bin 8 Jahre alt. Wie heiβt du? Wie alt bist du?
Русский мальчик: Ich heiβe Sascha. Ich bin 8 Jahre alt auch. Ich komme aus Ruβland. Woher kommst du?
Немец-мальчик: Ich komme aus Deuts-chland. Ich wohne in Kerpen. Wo wohnst du?

Русский мальчик: Ich wohne in Wolgograd. Und das ist die Nationalflagge Russlands. Sie ist weiβ – blau –rot. Und das ist W.W. Putin – Präsident Ruβlands. (Показывает флаг, портрет президента Путина).
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Немец-мальчик: Und das ist die Natio-nalflagge Deuts-chlands und das ist Gehrard Schröder, Präsident Deutschlands. Ich lerne Russisch. Lernst du Deutsch?
Русский мальчик: Ja, mit groβem Inte-resse. Ich kann schon vieles sagen. Показывает фото «Семья» и рассказывает:
Mein Opa ist Lehrer

Mein Oma ist Advokat

Mein Vater ist Taxist

Meine Mutti ist Journalist
Meine Schwester heiβt Lilia und 
das ist meine ganze Familie.

Немец-мальчик: рассказывает, показывая так же фото «Семья».
Mein Vater heiβt Hans, mein Opa heiβt Franz. Meine Mutter heiβt Renate. Meine Schwester heiβt Beate, meine Oma heiβt Ottilie. Das ist meine Familie
После этих слов он протягивает русскому мальчику лист: 
Das ist meine Adresse. Schreibe mir! Freundschaft! (Поднимает руку вверх со сжатым кулаком при слове «дружба» – приветствие).
Русский мальчик: Делает также приветствие рукой (как и он), говорит при этом: «Freundschaft! danke». Исполняется песня «Du, du, du, wie heiβt du?».
Sprecher (в руках игрушка - кошка):
Hört nur mal zu – sind sie nicht schlau?

Die Katze sagt auf deutsch «Miau!»
Auf russisch «Мяу!»

Auf englisch «mju-mju».
Sprecher (в руках игрушка - собака):
Hört nur mal zu – sie sind schlau!
Der Hund sagt auf deutsch «Wau-wau»
Auf russisch «Gaw-gaw»

Auf englisch «Bou-wow»

Sprecher (в руках игрушка - петух):
Hört nur mal zu – sie sind so schlau

Deutsch kräht  der Hanh «kikeriki»
Auf russisch «кукареку»
Auf englisch «kok-e-dudldu». 
Sprecher: Und die liebe Kuh muht uberall in allen Sprachen «muumu»
Исполняется танец (дети в одежде немецких ребят).
Sprecher: Wir sind klein, aber fein
Wir können Professoren sein

Wir sprechen zwei Sprachen

Wir können alles machen

Sprecher: Ich kann jounglieren (жонглирует мячиком). 
Sprecher: ich kann musizieren (играет на флейте). 

Sprecher: ich kann springen (скакалка. Когда девочка прыгает, ребята хором считают до 12 по-немецки).
Sprecher: ich kann Auto fahren (везет на веревочке машину – игрушку). 
Sprecher: ich kann Fahrrad fahren (мальчик на велосипеде делает круг по сцене).
Sprecher: ich kann Harmonika spielen (играет мелодию на не-мецкой губной гармошке).
	Sprecher: 
Guten Tag! Wie geht`es Ihnen?

Oder frag: wie spat ist es?

Wo sind sie her? Wie heiβen sie?

Liegt Bonn am Meer?

Wieviel ist dreimal 3 und 4?
	Wer ist das? Und was ist das?

Alles ist interessant.

Deutsche Sprache lernen wir

Und bekommen 5 und 4.


Стихотворение читает один (одна) ученик (ученица), а все участ-ники стоят в это время на сцене. Все вместе поднимают большие циф-ры: «5» и «4» в конце стиха.

Sprecher: Die Kinder können ein kleines Theater stück zeigen:
«Der Fuchs und die Hasen».
Ученица: Guten Tag! Steht auf…Setzt euch. Paβt auf! (Показывает картинку «Лиса»). Das ist der Fuchs. Der Fuchs ist schlau. Der Fuchs ist böse. Er fängt kleine Hasen und friβt sie auf.
Hops (заяц) – Der Fuchs (2p.)...Wo ist der Fuсhs? In unserem Walde gibt es kleine Füchse.

Poppel (заяц) –Tss...

Учительница: Hops, Poppel, nicht sprechen...
Also der Fuchs ist rot. Er wohnt im Walde...

Hops, wiederhole!

Hops – Der Fuchs...Der Fuchs...

Учительница: Setz dich! Du bekommst eine Zwei. Poppel, erzähle.
Poppel – Der Fuchs ist schlau. Er wohnt im Walde. Er fängt kleine Hasen und friβt sie auf.

Учительница: Gut. Setz dich...alle Hasen müssen vorsichtig im Walde sein Verstanden?
Зайцы: Ja! 
Звенит звонок.

Учительница: Die Stunde ist aus. Auf Wiedersehen!
Зайцы: Auf Wiedersehen!
Лесная поляна: появляется лиса. Ich bin hungrig (говорит груст-ным голосом). Was höre ich? (говорит быстро). Hasen?!!! (улыбается). Ich mag Hasen (гладит себя по животу, облизывается, прячется в кустах).
Зайцы на поляне начинают играть в мяч, но сначала говорят счи-талочку: 
1,2, 3 Rische, Rasche, Rei

4, 5, 6 Rische, Rasche, Rex

7, 8, 9, 10 Du sollst gehn.

На кого попадает этот счет, тот берет мяч, и начинается игра – дети перекидывают мяч друг другу. Вдруг мяч падает и катится к кусту. Hops подбегает к кусту, видит цветы и говорит: «Wie eine schöne Blume!» В это время лиса выбегает и хватает Hops.

Hops: Oh, weh! Der Fuchs!

Другие зайцы убегают и приводят учительницу:

Учительница: Was ist denn hier los? Ach du, roter Räuber! Laβ den Hasen los! Laufe weg!
Лиса убегает.
Hops: Entschuldigen sie bitte. Ich werde immer vorsichtig sein.

Учительница: Gut. Und jetzt laufen alle nach Hause.

Затем все выходят на сцену и говорят: «Ende gut – alles gut!» (кланяются).
Sprecher: 1, 2, 3, 4 Heute sind wir alle hier
5, 6, 7 deine Schule muβt du lieben

8, 9, 10 wir wollen jetzt nach Hause gehen

исполняется песня: Guten Tag! (2p)

Hallo, wie geht`s?
Danke, prima, gut (3p)
Tschüss, auf Wiedersehen
Участники прощаются со зрителями (руки кверху, раскачивают, машут на прощание руками).
Затем фото всех участников на память (для информационного бюл-летеня, для школьного альбома).
Примечания к проведению утренника.
1. Сцена украшена искусственными елками (если это лес) или искусственными и естественными цветами в крупных кадках, ими-тирующих лес.
2. Буратино одет в полосатую курточку, на голове колпак, на ногах полосатые гольфы, шорты – мини.
3. Учительница носит пенене (без стекол). Указка в руке, на го-лове – «куля».
4. Зайцы одеты в маски зайцев, у них хвостики.
5. Лиса – рыжий хвост сзади обязательно!
6. Помимо зайцев, имеющих слова, можно посадить еще за 2–3 парты зайцев, которые просто сидят на уроке и слушают учительницу, имитируя класс.
7. Дети, которые ведут диалог о себе, своих семьях, одеты соот-ветственно той стране, где они проживают. Русский мальчик – обычная школьная форма. Немецкий мальчик – на голове шляпа с пером, брид-жи, высокие гольфы, клетчатая рубашка, ботинки (но не кроссовки), жилетка. Национальные флаги могут быть нарисованы и раскрашены или сшиты из материала на уроках труда. 
8. Игрушки: кошка, собака, петух – желательно больших размеров.
9. Машинка, желательно большого размера.
10. Велосипед – по усмотрению (в зависимости от размера сцены).
11. Цифры и буквы – тоже больших размеров.

12. На задней стене сцены можно поместить рисунок «Лес» (склеено несколько листов ватмана).
13. «Золотой ключ» у Буратино – символический ключ, который хранится в школе, когда состоялось первое её открытие. Его обво-рачивают золотой фольгой. Букварь для Буратино желательно тоже сделать большим (склеить 2-3 листа картона, обклеить белой бумагой и написать «Fibel»).
14. Фото «Семья» – желательно увеличить размер (лист альбомный), чтобы зрители могли разглядеть членов семьи.

После утренника остаются в зале родители будущих первоклассников со своими детьми, на вопросы которых отвечает завуч начальной школы, завуч по иностранному языку и учитель, подготовивший данную программу.

На утренник могут быть приглашены также учащиеся 2-3 классов.
9. Праздник «Пасха» («Ostern») – 7 класс

Учитель: Пасха – старинный праздник христианской церкви. Название такого праздника употребляется на всей территории Германии.

Откуда такое название? 
Существует несколько версий. Согласно одной из них, оно произошло от слова «Ostara» – германской богини Весны. Но все же большинство ученых придерживаются мнения, что слово Ostern – Пасха восходит к древ-неверхненемецкому слову «Ostara», что означает «восточный, на востоке, по направлению к восходящему солнцу». Это значит, что издавна Пасха была связана со светом, с солнцем Востока, т.е. с весной.
Когда же празднуют Пасху в Германии? 

Праздник отмечается всегда весной, чаще всего, в апреле. Этот месяц называется пасхальным месяцем – Ostermonat. Первоначально единой точной даты празднования Пасхи не существовало. Но уже в 325 г н.э. она была установлена: первое воскресенье после весеннего полнолуния (т.е. после 21 марта), Воскресенье Христа.
С какого времени отмечается Пасха? 

Обычаи, посвященные весне, солнцу, весеннему равноденствию, новой жизни после долгой зимы, существуют у многих народов издавна. Они существовали уже в дохристианский период. Сегодня в народных обычаях сохранились элементы прошлого (например, пасхальные яйца, пасхальный огонь). Как христианский праздник Пасха стала отмечаться предположительно уже в первой половине двадцатого столетия, сначала, как напоминание о смерти Иисуса, в меньшей степени – как праздник его воскресения. Сегодня это праздник Воскресения Христа. Он является основным среди церковных пасхальных праздников.
Этот весенний праздник особо важен для сельских жителей. Пасха для них не только праздник, но и время действий: от своевре-менного начала полевых работ зависит будущий урожай. Смена хо-лодного и теплого времени года вызывает изменения в растительном мире, все пробуждается к новой жизни. Так же и для человека это важно – она стимулирует человеческое жизнелюбие, жизнедеятельность. 

– Поскольку праздник имеет большое значение, существует много других слов, связанных с ним. Какие же это слова?

Помогите мне их собрать.

Ведущий раздает вторую половину сложных слов, у него в руке одно слово Oster – каждый ученик по очереди подходит со своим словом, прикладывает его к первому – получается:

Oster: Bräuche, ei(er), hase(n), nest, feuer, wasser, baum, zweig, reiten, spaziergang, marsch, spiele.
Все слова участники хором произносят за ведущим, при этом он каждое слово переводит на русский язык.

– Какие дни относятся к предпасхальному периоду, и какие явля-ются собственно пасхальными?

С празднованием Пасхи связаны 5 праздничных дней. Какие же? Palmsonntag. Давайте таким же образом, как и со словом «Пасха», со-берем их названия. Ведущий раздает на этот раз первую половину слов, а в руках у него – tag.По аналогии складываются слова: 
	Palmsonn →tag

Gründonners → tag

Karfrei →tag
	Ostersonn →tag
Ostermon →tag


Все повторяют слова за ведущим по-немецки, сообща делается перевод этих слов на русский язык.

– Поговорим более подробно

Страдания Христовы – период церковного года, который по-свящается памяти о страданиях Христовых, одновременно верующие соблюдают пост в течение  40 дней.
Вербное воскресенье (Palmsonntag) – воскресенье перед Пас-хой. В этот день с освященными зелеными вербными ветками встре-чают въезд Иисуса в Иерусалим на осле. Эта традиция сохранилась со времен средневековья. Исполняется песня «Вербочки».
«Вербочки»

Стихи А.Блока, Музыка Р.Глиэра

	Мальчики да девочки,
Свечечки да вербочки

Понеси домой.
Огонечки теплятся,
Прохожие крестятся

И пахнет весной.
	Ветерок удаленький,
Дождик, дождик маленький,

Не задуй огня.

В воскресенье вербное 

Завтра встану первая

Для святого дня. 


Чистый четверг (Gründonnerstag) – четверг перед Пасхой, с которого, собственно, и начинаются «страстные дни» (дни страданий). В этот день предали Иисуса, состоялась его последняя вечеря. Поэтому и сегодня причастие в чистый четверг проводится в церкви. В этот день готовят различные блюда с зеленью.
Страстная пятница (Karfreitag) – пятница перед Пасхой, день, ког-да на кресте умер Христос. К блюдам, приготовляемым в этот день отно-сятся различные пироги, выпекаемые на растительном масле. Кто соби-рается «спрятать» пасхальные яйца в воскресенье, отправляется в страстную пятницу вместе с детьми в лес собирать мох для пасхальных гнезд.
Страстная суббота (Karsamstag) – суббота перед Пасхой, когда обычно зажигается пасхальный огонь, день вечного покоя Иисуса Христа.
 Пасхальное воскресенье (Ostersonntag) – также первый день Пасхи, основной праздник, воскресение Христа. Проходят церковные службы, выполняются пасхальные обычаи, проводятся пасхальные игры.

Пасхальный понедельник (Ostermontag) – второй день Пасхи. В Германии законный праздничный день, который проходит по всей стране по-разному.

– А какие пасхальные символы используются сегодня в связи с праздником Пасха?
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Пасхальное яйцо (Osterei) – яркое, крашенное, с наклейками, с изумительными фантастическими ри-сунками, орнаментами, сваренное вкрутую. Яйцо – символ зарождающейся жизни.
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Пасхальный заяц – самая спорная фигура этого праздника. Только он приносит детям яйца лишь с XVI века, т.к. раньше у него было много конкурентов. По этой части, например, петух в Саксонии, аист в Эльзасе и Германии, лиса в Гессене, кукушка в Потсдаме и в Швейцарии. Предполагают, что, в конце концов, заяц выиграл в состязаниях на скорость, он оказался самым плодовитым из всех животных. Кроме того, заяц является животным богини любви Афродиты.

В кондитерских магазинах Германии продаются пасхальные зайцы различных размеров (от 2-3 см до 50 см) из шоколада. Пасхаль-ный заяц часто представляется с полным коробом яиц за спиной и является символом богатого потомства.

Пасхальный огонь – символизирует начало весны и проводы зимы. Раньше в «чистый четверг» повсюду тушили огонь в домах, ко-торый можно было разжечь впоследствие только от пасхального огня. На полянах, на пляжах строились высокие костры из дерева, которые затем сжигались. В этом пасхальном огне сжигалось все злое и старое. Большое пасхальное пламя служило символом солнца и весны. Этот обычай идет от германцев. Сначала он был чисто мужским праздником. Но теперь – для всех. Дети запекают картофель на костре. И взрослые, и дети, и влюб-ленные пары (рука об руку) прыгали через костер. Считается, что тот, кто перепрыгнет костер, становится чище душой. Для влюбленных пар это означает долгую совместную жизнь. Чтобы избежать несчастья или порчи, пеплом и золой от костра красили свои лица, обеспечивали себе счастье и здоровье на целый год. Раньше верили, что те дома, которые сгорали от огня, защищали жителей этих сгоревших домов от болезни. В этот день также украшаются деревья пестрыми лентами и яйцами. Огонь для гер-манцев был солнцем, а символы – жизнью.
Святая вода – еще до восхода солнца, в ночь с субботы на воскресенье из источника вниз по течению нужно было набрать воды, которая должна была принести красоту и здоровье. Во многих местах люди брызгали друг друга в пасхальное утро этой водой: в воскресенье – мужчины – женщин, а в понедельник – наоборот. Считается, что эта святая вода должна излечить тяжелые болезни и уберечь от несчастья. В сельской местности девушки и по сей день купаются в родниках, чтобы быть здоровыми и красивыми.

Есть много пасхальных обычаев, которые живы и по сей день.

Osterbaum – пасхальное дерево. Классическое пасхальное дерево исходит от Lebensbaum – туи, состоит из основного, центрального ствола и трех перекрещенных стволов (палок), из которых самое нижнее – самое длинное. На каждую пересеченную палку вешаются по 4 надутых из шарика пестроокрашенных яйца, которые символизируют 12 месяцев.
Osterzweig – пасхальная ветвь – цветущая ветка ставится в вазу и обвешивается 12 яйцами, изготовленными из любого материала.
Osterreiten – распространен у сорбов. Легенда говорит, что они скачут по полю, чтобы прогнать зиму и злых духов от урожая. В основ-ном, это стало соревнованием между партнерами – окрестностями. Люди надевают черные юбки и цилиндры, украшают лошадей цвета-ми. Процессия покидает деревню и по известному столетиями только ей пути движется в соседнюю деревню, где все сообща празднуют.

Osterspaziergang – на пасху охотно совершают походы на при-роду. Первая прогулка после долгой зимы на зеленое лоно природы и называется, согласно выражению Гете, пасхальной прогулкой.

Ostermarsch – на Пасху проходят во многих городах Германии пасхальные марши, целью которых является протест людей против но-вых войн в мире, серьезных глобальных тем.

Откуда же пошел обычай раздавать на Пасху яйца?

Согласно старому немецкому закону, арендную плату за землю пла-тили яйцами, а т.к сроком уплаты была Пасха, то принято считать, что понятие «пасхальное яйцо», обычай раздавать яйца на Пасху связаны с этим фактом.

Другое предположение – после зимы яйцо выступает в роли ве-сенней жертвы, т.к. никакой другой еды не было. Оно заменяет жи-вотное, которое должны были бы забить. Но не делали этого, потому что перезимовавшие животные и птица служили для домашнего разведения. Лето должно было заполнить пробелы в хозяйстве, возникшие зимой.

И ещё – строгий запрет церкви есть яйца и блюда во время пос-та, который совпадал с периодом, когда куры неслись особенно хоро-шо. Таким образом, собиралось большое количество яиц, которые вели-кодушно раздавали на Пасху. Первоначально раздавали белые яйца. Только в XII-XIII вв. их стали красить или разрисовывать. Раскраши-вание яиц к Пасхе – большое искусство. Особенно знамениты этим сорбы.

Подготовка к празднику. Люди украшают дома пасхальными символами, букетами, накрывается стол пасхальной скатертью, в садах и палисадниках можно увидеть восхитительный пасхальный кустарник или дерево. Школьники уходят на пасхальные каникулы, а в детские сады приходят пасхальные зайцы.

Давайте и мы позовем к себе пасхального зайца.
Sprecher: Has, Has, Osterhas

Wir möchten nicht mehr warten

Der Krokus und das tausendschön

Vergiβmeinnicht und Tulpe stehn schon lang

In unserem Garten.

Has, Has, Osterhas ich wünsche mir das Beste

Ein groβes Ei ein kleines Ei, dazu ein lustig didldumdei
Und alles in dem Neste.

Появляется немецкий пасхальный заяц:
Hallo Kinder! Ich bin ein Osterhase. Ich heiβe Kurzschwänchen. Ich lebe in Deutschland. Ich bringe den deutschen Kindern die Ostereier. Vor Ostern bemale ich die Eier rot, gelb, grasgrün. Dann verstecke ich sie im Garten. Ich habe auch Ostereier für sie gebracht. Machen Sie bitte Augen zu und ich verstecke sie und einwenig spater bekommen sie diese Ostereier von mir. Sie müssen meine Aufgaben erfüllen.

1. Findet das entsprechende russische Äquivalent zu folgenden Redewendungen.
– das Ei will klüger sein, als die Henne

– wie auf Eiern gehen

– wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen

– быть очень осторожным

– когда рак на горе свистнет

– яйцо курицу не учит

Победителю – раскрашенное яйцо.
2. Vollendet die Sätze.
– das gröβte christliche Feier in Deutschland heiβt… (Ostern)

– das Symbol der Fruchtbarkeit ist der…(Hase)
– im Garten oder im Haus verstecken die Menschen...(Ostereier)

– Im Garten schmucken die Menschen den...(Baum)

Победителю – пасхальное яйцо.
Ведущий: mit den Ostereiern werden verschiedene lustige Spiele veranstaltet, wie zum Beispiel
Eierpusten, Eierwerfen, Eierpicken, Eierrollen

Und Eierschieben. Besonders beliebt ist das

Eierpicken. Bitte, Osterhas, spiel mit.

Пасхальный заяц приглашает к себе на сцену одного участ-ника. У них у обоих по одному яйцу в руке. По сигналу «Los!» два яйца стукаются друг с другом. Выигрывает  тот, чье яйцо не разбилось.

Победителю – шоколадный пасхальный заяц.

Ведущий: Ребята, я знаю, что вы подготовили на Пасху пас-хальному зайцу стихи об этом чудесном весеннем празднике. Послу-шаем их все вместе. Пасхальный заяц приготовил вам подарки.
Учащиеся читают стихи на немецком языке.
	1. Osterfreunde

Heute ist Ostern!

Ich ruf Hurra!

Jesus ist auferstanden!

Das ist Wunderbar!

Heute ist Ostern.

Ich klatsche vor Freud

Ich lauf zu den anderen

Zum Zeichen meiner Freu

Schenk ich dir ein Osterei.

2. Eia, eia, Ostern ist da!

Fastern ist vorüber,

Das ist mir auch lieber.

Eier und Wecken

Viel besser schmecken

Eia, eia, Ostern ist da!
	3. Und sag es allen Leut!

Österhäschen, Osterhas,

Komm mal her,

Ich sag dir was:

Laufe nicht an mir vorbei,

Schenk mir doch ein buntes Ei!

Freundschaft hab ich dir versporochen,

Und noch nie mein Wort gebrochen,

4. Eia, eia, Ostern ist da!

Häslein in der Hecken

Wird was verstecken.

Wir wollen suchen.

 Eia, eia, Ostern ist da!

Ich schenke dir ein Osterei,

Wenns zerbricht, so hast du zwei.




Пасхальный заяц вручает всем шоколадных пасхальных зайцев.

Ведущий: По благочестивой православной традиции, приходя домой после праздничного пасхального богослужения принято раз-говляться освященными в церкви куличом, пасхой и пасхальными яйцами. Обычай окрашивать яйца и дарить их друг другу со словами пасхального приветствия «Христос воскрес!», по преданию, ведет свою историю с первого века от Рождества Христова. Одна из учениц Христа, святая Мария Магдалина с проповедью веры пришла в Рим, и, попав к импе-ратору Тиберию, стала рассказывать ему о Воскресении Христовом. В те времена было принято посещать императора, приносить ему что-либо в дар, правителю дарили обычно куриное яйцо. Выслушав ее, император не поверил святой и сказал: «Как может кто-то воскреснуть из мёртвых? Это так же невозможно, как если бы это яйцо вдруг стало красным». И тут же на глазах императора случилось чудо: яйцо само по себе сменило цвет на красный, как бы свидетельствуя этим истинность Воскресения Христова.

Ведущий: В конце утреника, после пения «Друг друга обнимем, братие! И ненавидящих нас простим вся воскресением», все начинают приветствовать друг друга, произнося: «Христос Воскрес!» и отвечая «Воистину Воскрес!». Это приветствие все запечатлевают целованием и дарением друг другу пасхальных яиц. Всю светлую пасхальную неделю звонят во все колокола. А сейчас послушайте стихи о пасхе, написанные русскими поэтами. Учащиеся читают стихи на русском языке.
Христово воскресенье
	Повсюду  благовест гудит,

Из всех церквей народ валит.

Заря глядит уже с небес…

Христос воскрес! Христос воскрес!

С полей уж снят покров снегов,

И руки рвутся из оков,


	И зеленее ближний лес…
Христос воскрес! Христос воскрес!

Вот просыпается земля,

И одеваются поля,

Весна идет, полна чудес!

Христос воскрес! Христос воскрес!

А.Майков.


Птичка

В чужбине свято соблюдаю родной обычай старины:

На волю птичку выпускаю при светлом празднике весны,

Я стал доступен утешенью; за что на бога мне роптать,

Когда хоть одному творенью я мог свободу даровать! 

А.С.Пушкин.

Пасхальный благовест

Колокол дремавший разбудил поля, улыбнулась солнцу сонная земля,
Понеслись удары к синим небесам, звонко раздается

голос по лесам.

Скрылась за рекою бледная луна, звонко побежала резвая волна,
Тихая долина обгоняет сон, где-то за дорогой замирает звон.

С.Есенин.

Вербы

Вербы овеяны ветром нагретым, нежно взлелеяны

утренним светом.

Ветви пасхальные, нежно печальные, смотрят веселыми,

шепчутся с пчелами.

Кладбище мирное млеет цветами,

Пение клирное льется волнами.
Светло-печальные песни пасхальные,

Сердцем взлелеяны, вечным овеяны.

К.Бальмонт.
Легенда

	Был у Христа-младенца сад,

И много роз взрастил он в нем.

Он трижды в день их поливал,

Чтоб сплести себе венок потом.
	Когда же розы расцвели, 

Детей еврейских созвал он.

Они сорвали по цветку,

И сад был весь опустошен.


Как ты сплетешь себе венок?
В твоем саду нет больше роз. 
Вы позабыли, что шипы остались мне, – 

Сказал Христос.

И из шипов они сплели венок колючий для него,

И капли крови вместо роз чело украсило его.

А.Плещеев.

Молитва

	В минуту жизни трудную

Теснится ль в сердце грусть,

Одну молитву чудную 

Твержу я наизусть.

Есть сила благодатная

В созвучье слов живых,
	И дышит непонятная

Святая прелесть в них.

С души, как бремя, скатится,

Сомненья далеко,

И плачется, и верится

И так легко, легко…


М.Ю.Лермонтов.

Исполняется песня «Osterhas, Osterhas»:
	Христос Воскрес!

Христос Воскрес! Люди – братья!

Друг друга в теплые объятья

Спешите радостно принять!

Забудем ссоры, оскорбленья,

Да светлый праздник Воскресенья

Ничто не будет омрачать!
	Христос Воскрес! Ад трепещет,

А солнце правды вечно блещет

Над обновленною землей:

И вся вселенная согрета

Лучом Божественного света,

Вкушает радость и покой.


Text und Melodie: Hans Baumann

Osterhas, Osterhas, male rot und grün,

Gelb und blau die Eier an, laβ die Nester blühn!

Blumenbunt soll jedes Nest

Morgen sein zum Osterfest – 

Osterhas, Osterhas, laβ die Nester blühn!

Дети угощаются печением (пекли родители), конфетами.
Общая фотография с пасхальным зайцем (для информационного бюллетеня и для школьного альбома).
10. «Литературная гостиная» (9-10 классы)

«Die innere Welt des Menschen, die Natur im Schaffen von R.M.Rilke, M.Zwetaewa, B.Pasternak»
Lehrer: Liebe Freunde! Liebe Gäste! Unser literatischer Salon lädt alle zu einer Sitzung ein, die dem Thema «Die innere Welt des Menschen, die Natur im Schaffen von R.M.Rilke, M.Zwetaewa, B.Pasternak» gewid-met ist Hier sind Literaturfreunde, die Ihnen viel Interessantes über das Schaffen dieser Dichter, ihre Menschenbeziehungen erzählen. Die Kunst-literatur ist das mächtige Mittel der Menschenbeziehungen.

Das Leben eines jeden groβen Dichters ist nicht leicht. Erinnern Sie sich an solche Namen wie Goethe, Schiller, Heine, Puschkin, Lermontow, Essenin, Pasternak. Jeder von ihnen muβte sein ganzes Leben lang für seine Ideale kämpfen.

Sprecher: Талантливый австрийский поэт, проникновенный ли-рик и большой мастер стихотворной формы, Райнер Мария Рильке сов-ременным российским школьникам мало известен, разве что как сим-волист. Но Рильке свойственно тонкое понимание природы, он умел рассказать о самых сокровенных и чистых чувствах, и, может быть, поэ-тому его особенно любили и ценили такие русские поэты, как Марина Ивановна Цветаева и Борис Леонидович Пастернак. 

Lehrer: Der Frau, der Dichterin aber hatte es besonders schwer. Sie muβte auch noch der ganzen Welt beweisen, daβ sie das Recht hat, Dichterin zu sein. Marina Zwetaewas Leben ist ein Beispiel dazu.
Sprecher: Марина Ивановна Цветаева, воспитанная в русской ин-теллигентной семье, получившая русское и европейское образование, рано начала печататься. Поэтический язык ее первых сборников универсален и включает традиционный набор символов, а композиционная структура и их исповедальность целиком реализуют представление о символистской на-правленности. Способность «закреплять текущий момент» и автобиогра-фичность стихотворений придают им форму лирического дневника. Об этом открыто говорит сама Цветаева:

Мои стихи – дневник, моя поэзия – поэзия собственных имен.

Она рано встретилась с непониманием, и об этом говорит в стихах:

Моим стихам, написанным так рано,

Что и не знала я, что я – поэт,

Сорвавшимся, как брызги из фонтана,

Как искры из ракет,

Ворвавшимся, как маленькие черти,

В святилище, где сон и фимиам,

Моим стихам о юности и смерти – нечитанным стихам!

Разбросанным в пыли по магазинам,
Где их никто не брал и не берет,

Моим стихам, как драгоценным винам, 
Настанет свой черед.

Sprecher: В современной европейской культуре не существо-вало имени, которое могло бы взволновать Марину Цветаеву больше, чем имя Рейнера Мария Рильке. Творчество поэта, получившего ши-рокое признание в десятых годах двадцатого века, давно стало для нее так же, как и для Пастернака, эталоном истинной поэзии. Книжечку его стихов она увезла с собой из Москвы, не расставаясь с ней в Праге и Париже. Прошедшей осенью вместе с Пастернаком она пережила беспокойные недели, когда распространился слух о смерти поэта. Из Парижа Рильке уехал в августе 1925 года, Цветаева приехала туда в ноябре – встретиться они не могли. 
Sprecher: R.M.Rilke der österreichische Dichter wurde am 4.12.1875 in Prag in der bürgerlichen Familie eines Beamtes geboren. 4 Jahre lang verbrachte er im Kadettencorpus. Statt Militär zum Brotstudium zu wählen, wandte sich R.M.Rilke der Literatur zu. Seit 1895 lieβ er jedes Jahr seine neuen Gedichte veröffentlichen, die bald sehr bekannt wurden. Die litera-rische Tätigkeit Rilkes begann um die Jahrhundert. Obwohl er auch Prosa-werke schreib, hegte er eine groβe Vorliebe für Lyrik. Als Lyriker gehört Rilke zu der Spätromantik R.M.Rilke beschäftigte sich üchtig mit der Literaturgeschichte, Kunst und Recht.
Sprecher: Отношения Цветаевой и Рильке складывались через переписку, которую можно назвать «роман в письмах».
Звучит песня: «Мне нравится, что вы больны не мной…» (Цветаева).
Sprecher: Im Fruhjahr 1899 und Sommer 1900 besuchte R.M.Rilke Russland, wo er Leo Tolstoi кennenlernte. Rilke war von der russischen Kultur, der Religiosität sich auch gerne mit Nachdichtungen aus der rus-sischen Poesie und übersetzte das bekannte «Die Sage von Igors Regiment». Dank B.Pasternak haben wir Möglichkeit, Rilkes Werke zu lesen und zu bewundern.
Sprecher: R.M.Rilke führte ein unstetes Wanderleben, zum Beispiel Aufenthalte in Worpswede, Paris in Halien und in der Schweiz. 1902 besu-chte er zum erstenmal Frankreich und verliebte sich in Paris. Dort  lernte er den berühmten französischen Bildhauer Auguste Rodin kennen, der sein Schaffen stark beeinflusste. Unter dem Einfluβ des Bildhauers Auguste Rodin, als dessen Sekretät Rilke zeitweise arbeitete, entwickelte er einen plastisch – sachlichen Stil in der Lyrik (Dinggedichte). Zu dieser Zeit erschienen auch die berühmtesten Gedichtsammlungen Rilkes: «Das Stundenbuch» (1905) und «Neue Gedichte» (1907).
Sprecher: Ich fürchte mich...die Dinge um 1897.
Sprecher: Стихи Рильке поражают Цветаеву. Восхищенная, она с восторгом говорит о нем уже в первом письме:
«Сен-Жиль-сюр-ви», 9 мая 1926 годa.
Райнер Мария Рильке!

Смею ли я называть вас так? Ведь вы – воплощение поэзии – должны знать, что уже само ваше имя – стихотворение. Ваше имя не рифмуется с современностью, оно идет из прошлого или будущего, издалека Ваше имя хотело, чтобы вы его выбрали (мы сами выбираем наши имена, случившееся всегда лишь следствие). Ваше крещение бы-ло прологам в ваc всему, и священник, крестивший вас, вoистину не ведал, что творил».
Lehrer: Im klassen Gegansatz zum  Naturalismus stand eine Reihe von literarischen Strömungen am Ende des 19. Jahrhunderts, die in den Literaturgeschichten als Impressionismus, Symbolismus und Jugendstil bezeichnet werden. Die chronologische Tatsache am Ende des Jahrhunderts zu stehen, näherte eine allgemeine Endzeitstimmung. In  kleinbürger-lichintellektuellen Kreisen breitete sich das wehmütige Gefühl aus, den Untergang einer Epoche zu erleben. Anderen Anfang die Ideale von Individualität aufgeklärtem Geis und Schönheit verkündet worden waren. Dieses Empfunden der Dekadenz lieβ das Leben nur noch erträglich erscheinen in der Nachahmung beispielsweise Radikalisierung romani-tischer Haltungen. Das Subjekt rettete sich in den Selbstgenuβ des Aufspü-rens feinster Seelenregungen.
Sprecher: Ausgesetzt auf den Bergen des Herzens...1914.
Sprecher: Из письма Цветаевой к Рильке:
«Вы – не самый мой любимый поэт (самый любимый – степень). Вы явление природы, которое не может быть моим и которое не любят, а ощущают всем существом, или (еще не все!) вы – воплощенная пятая стихия: сама поэзия или (еще не вся!). Вы – то, из чего рождается поэзия и что больше ее самой – Вас. Речь идет не о человеке – Рильке (человек – то, на что мы осуждены!), а о духе Рильке, который еще больше поэта и который, собственно, и называется для меня Рильке – Рильке из послезавтра. Вы должны взглянуть на себя моими глазами: охватить себя их охватом, когда я смотрю на вас, охватить себя во всю даль и ширь. Что после вас останется делать поэту? Можно преодолеть мастера (например, Гете), но не преодолеть вас – означает (означало бы) преодолеть поэзию. Поэт – тот, кто преодолевает (должен пре-одолеть) жизнь. Вы – неодолимая задача для будущих поэтов. Поэт, что придет после вас, должен быть вами, т.е. вы должны еще раз родиться. Вы возвращаете словам их изначальный смысл, вещам же – их изначальное название (и ценность)… ».
Sprecher: Земному имени человека Марина Цветаева отводила огромную роль, в том числе и своему имени. Марина – по-латыни значит «морская».
Душа и имя

Пока огнями смеется бал, душа не уснет в покое,
Но имя мне бог иное дал: морское оно, морское!

В круженье вальса, под нежный вздох забыть не могу тоски я

Мечты иные мне подал бог: морские, они морские!

Поет огнями манящий зал, поет и зовет, сверкая.

Но душу мне бог иную дал: морская она, морская!

Кто создан из камня, кто создан из глины, –
А я серебрюсь и сверкаю!

Мне дело – измена, мне имя – Марина.
Я бренная пена морская.
Кто создан из глины, кто создан из плоти – 

Тем гроб и надгробные плиты…

В купели морской крещена – и в полете своем –

Непрестанно разбита!

Сквозь каждое сердце, сквозь каждые сети

Пробьется мое своеволье. 

Меня – видишь кудри беспутные эти? 

Земною не сделаешь солью.
Дробясь о гранитные ваши колена,

Я с каждой волной – воскресаю!

Да здравствует пена – веселая пена,
Высокая пена морская!

Sprecher: Рильке привела в восторг цветаевская стилистика. Он скажет ей об этом в одном из июльских писем: «Меня восхищает твое умение безошибочно искать и находить, неистощимость твоих путей к тому, что ты хочешь сказать. Всякий раз, когда я пишу тебе, я хочу писать, как ты: сказать себя на твоем языке при помощи твоих невозмутимо спокойных и в тоже время таких страстных средств. Как отражение звезды, Марина, твоя речь, когда она появляется на поверхности воды и искаженная, встревоженная водою, течением ночи ускользает и возникает снова, но уже на большей глубине, как ты, сроднившись с этим зеркаль-ным миром, – так после каждого исчезновения: все глубже в волнах!»
Sprecher: Das Leitmotiv der lyrischen Dichtung Rilkes war das Streben in die Ferne, die inner Welt des Menschen und das auch immer ein typischer Zug der Romantik gewesen.
Sprecher: Die herrschenden Motive in seiner Lyrik sind auch Einsamkeit, Tod, Sehnsucht. Das lyrische Schaffen Rilkes ist sehr ästheti-siert, mystisch und ausdrucksvoll.
Sprecher: Herr: es ist Zeit… (стихотворение из учебника «Не-мецкая литература», 10 класс).
Lehrer: Wir leben in einer Welt, wo die Menschen nicht isoliert existieren, sondern als Teil der Natur. Natur bedeutet aber nicht nur Land-schaft, sondern viel mehr: Tiere, Pflanzen, Luft, Menschen, kurz gesagt un-sere Unwelt. Das Thema der Beziehungen des Menschen zur Natur ist ewig und aktuell.
Sprecher: Из письма Пастернака: «Мне хочется родного ле-са…Знать, во что я верю, в предстоящий спутанный лес, во вдох-новенность природы – и в твою дружбу». Так писал Пастернак в одном из писем в Германию.
Lehrer: In der russischen Literatur gab es bekannte Dichter, die die besten Werke der ausländischen Dichter/Dichterinnen übersetzt haben. Dazu gehören Корней Иванович Чуковский, Самуил Яковлевич  Маршак, Борис Леонидович Пастернак, Мария Ивановна Цветаева, Анна Ахма-това und andere. Pasternak sagte: «Die Übersetzung ist dem Original zu gleichen». Zwetaewa sagte, daβ die Übersetzung von Pasternak des Gedichtes von R.M.Rilke «Der Schauende», russisch «Созерцание», die beste war.

2 Sprecher:  «Созерцание» (стр. 304, Зарубежная поэзия в русских пере-водах от Ломоносова до наших дней. Издательство «Прогресс», Москва, 1968).
Sprecher: R.M.Rilke kehrte nie in seine Heimatstadt zurück. Er starb am 29. 1926 in der Schweiz.
Lehrer: M.Zwetaewa und B.Pasternak, M.Zwetaewa und R.M.Rilke.
Dank Pasternak stand M.Zwetaewa mit Rilke im Briefweschsel. Das Schaffen von Zwetaewa gefiel Rilke und das Schaffen von Rilke gefiel Zwetaewa. Rilke ist für Zwetaewa Etalon der richtigen Poesie. Sie schreiben einander herzliche offene Briefe. Pasternak ist für Zwetaewa «Vervollkommen».
Sprecher: Тройственная переписка: Рильке – Цветаева – Пастернак, длившаяся чуть больше года, закончилась со смертью Рильке, а жизнь продолжалась. Борису Пастернаку Марина Цветаева посвятила много пре-красных стихов, а Пастернак посвящал много прекрасных стихов Цве-таевой, когда она была жива и когда ее не стало. Послушайте их.
Sprecher: Хмуро тянется день непогожий,
Безуспешно струятся ручьи по крыльцу,

Перед дверью прихожей и в открытые окна мои.

За оградою вдоль по дороге затопляет общественный сад.

Развалившись, как звери в берлоге,
Облака в беспорядке лежат.

Мне в ненастье мерещится книга о земле и ее красоте,
Я рисую лесную шишигу для тебя на заглавном листе.

Ах, Марина, давно уже время, да и труд не такой уж и ахти,
Твой заброшенный прах  в реквиеме из Елабуги перенесли.

Торжество твоего переноса я задумывал в прошлом году

Над снегами пустынного плеса, где зимуют баркасы во льду.

Sprecher: Im Gedicht von R.M.Rilke «Herbst» sind die Natur und Einsamkeit des Menschen eng verbunden. Wie die Blätter, im Herbst fallen, so fallen alle Menschen auf die Erde. Der Autor assoziert der Herbst mit Einsamkeit des Menschen. Die Blätter fallen hin, wie Leute aus dem Leben gehen.
Sprecher: «Die Blätter fallen»…(стихотворение из учебника «Немецкая литература», 10 класс).
Sprecher: Das Vertrauensverhältmis zwischen ich und Sprache und Ding ist schwer erschüttert wie zum Beispiel in Rilkes «Die Aufzeich-nungen des Malte Lauridus Brigge». Rilkes poetischen Talent zeigte sich besonders bemmerkbar in der meisterhaften Darstellung der Natur. Die Na-tur war ihn eine Muse, ein reicher Quell für  die Schaffnung neuer Seelest-hemen. R.M.Rilke fühlte sich besser in der Natur als in der Gesellschaft. In seinem Dichtwerk sind privates und gesellschaftliches Schicksal zu einer bewe-genden Harmonie zusammengeschmolzen. Seine Gedichte (Elegien) atmen das innigste Gefühl und lassen deutlich eine auβerordentliche dichte-rische Kraft spüren.
Sprecher: Вдохновенность природы влияла на многих. У Ма-рины Цветаевой, как и у Рильке, и Пастернака, природа и судьба чело-века, природа и судьба родины – частые мотивы. Но особое пред-почтение Цветаева отдает «рябине».
Sprecher:  Красною кистью рябина зажглась. Падали листья, я родилась,
Спорили сотни колоколов. День был субботний, Иоанн Богослов.
Мне и доныне хочется грызть жаркой рябины горькую кисть.

А позже она писала: 
	Рябину рубили зорькою.

Рябина – судьбина горькая,
	Рябина – седыми спусками…

Рябина! – судьбина русская.


Исполняется песня «Зимняя ночь» (сл. Бориса Пастернака).
Sprecher: Die Idee der Einsamkeit und der Glaube am Gott, als einzige Stütze im Leben des Menschen war Aufang des 20 Jahrhunаerts auch in der russischen Literatur sehr populär. R.M.Rilke schrieb: («Созерцание» – перевод Бориса Пастернака)
Sprecher: Все, что мы побеждаем, – малость, нас унижает наш успех.

Необычайность, небывалость зовет борцов совсем не тех.
Так ангел Ветхого завета нашел соперника подстать,
Как арфу, он сжимал атлета, которого любая жила

Струною ангелу служила, чтоб схваткой гимн на нем сыграть.

Кого тот ангел побеждал, тот правым, не гордясь собой,
Выходит из такого боя в создании и расцвете сил.

Не станет он искать побед, он ждет,

Чтоб высшее начало его все чаще побеждало,

Чтоб расти ему в ответ.

Sprecher:
	Мне также трудно до сих пор

Вообразить тебя умершей,

Как скопидомкой – мильонершей

Средь голодающих сестер.
	Что сделать мне тебе в угоду?

Дай как-нибудь об этом весть.

В молчанье твоего ухода

Упрек невысказанный есть…


Sprecher: Рильке умер 29 декабря, в самый канун Нового года. О его смерти Цветаевой сообщил Марк Слоним. Весть эта была тем страшнее, что никаких известий о ходе болезни Рильке до Марины Цветаевой не доходило. Связей с другими поэтами у нее не было, пресса молчала.
Учитель литературы: Оставшись в этот день дома одна – со спящим сыном, она села к столу и взяла в руки перо. Письменное сло-во – ее спасательный круг в самые тяжелые минуты жизни – даже тог-да, когда нет уже на земле человека, к которому оно обращено! Два пись-ма написаны Цветаевой в эту новогоднюю ночь!
И первое – по-немецки к Рильке: «Любимейший, я знаю, что ты меня читаешь прежде, чем это написано», – так оно начиналось. Письмо почти бессвязное, нежное, странное. Но именно в таком виде, не исправ-ляя и не редактируя, Цветаева отошлет его Пастернаку, присоединив и отдельное письмо Борису Леонидовичу – первое письмо летнего его запрета на переписку. Лучшие цветаевские произведения всегда выраста-ли из самых глубоких ран сердца. Седьмого февраля 1927 года была завер-шена поэма «Новогоднее». Подзаголовком проставлено: «Вместо письма».
Sprecher: Что мне делать в новогоднем шуме
С этой внутреннею рифмой: Райнер умер.

Если ты, такое око, смерклось,

Значит, жизнь не жизнь есть, смерть не смерть есть.

Значит, длится до пойму при встрече!

Нет ни жизни и ни смерти, - третье, новое…

Lehrer: Obwohl das Thema «Die Liebe» so alt wie der Mensch auf der Erde ist, bewegt es die menschlichen Herzen immer wieder
Исполняется романс «Никого не будет в доме» (сл. Борис Пастернака).
Sprecher: R.M.Rilke hat viele europäische Dichter und philosophen becinflusst. Die zarten Bilder und Klänge seiner Verse erschlieβen eine neue Welt der Innerlichkeit und des dichterischen Ausdrucks. Seine  «Duineser Elegien» greifen die Antikaversform auf, thematisieren aber das verzweifeln am Menschen und seiner Situation in der Welt. Rilke schreiob klangschöne, oft unverstandliche Gedichte und Prosawerka, übersetzte aus dem Italien-ischen, Französischen, Englischen, Portugesischen.
Sprecher: Schlicht, naturnahe und melodisch wirkten seine Gedichte auf die deutsche Dichtung. Die besten seiner Gedichte gehören immerdar der Schat-zkammer der deutschen Lyrik an.
Lehrer: Jetzt verabschieden wir uns von euch und wünschen allen Anwesenden Werke von R.M. Rilke, M.Zwetaewa und B.Pasternak im Original zu lesen. Das wäre alles. Besten Dank. Auf Wiedersehen!
Стихи поэтов:

Ich fürchte mich so vor der Menschen Wort

Sie sprechen alles so deutsch aus:

Und dieses heiβt Hund und jenes heiβt  Haus,

und hier ist Beginn und das Ende ist dort.

Mich bangt auch ihr Sinn, ihr Spiel mit dem Spott,

sie wissen alles, was wird und war

kein Berg ist ihnen mehr wunderbar

ihr Garten und Gut grenzt grade an Gott.

Ich will immer und wehren: Bleibt fern.

Die Ginge singen hör ich so gern.

Ihr rührt an: sind starr und stumm.

Ihr bringt mir alles die Dinge um. (Rainer Maria Rilke).
Ausgesetzt auf den Bergen des Herzens. Siehe, wie klein dort,
Siehe: die Ortschaft der Worte, und höher,

aber wie klein auch, noch ein letztes
gehöft von Gefühl. Erkennst du`s?

Ausgesetzt auf den Bergen des Herzens. Steingrund

Unter den Händen. Hier blüht wohl

Einiges auf, aus stummem Absturz

Blüht ein unwissendes Kraut singend hervor.

Aber der Wissende? Ach, der zu wissen begann

Und schweigt nun, ausgesetz auf den Bergen des Herzens.

Da geht wohl, heilen Bewuβtseins,

manches umher, manches gesicherte Bergtier,

wechselt und weilt. Und der groβe geborgene Vogel.

Kleist um der Gepfel reine Verweigerung. – Aber

Ungeborgen, hier auf den Bergen des Herzens...

Мне нравится, что вы больны не мной
Мне нравится, что вы больны не мной,

Мне нравится, что я больна не вами,

Что никогда тяжелый шар земной
	Не уплывет под нашими ногами.

Мне нравится, что можно быть смешной, 

Распущенной – и не играть словами,

И не краснеть удушливой волной,

Слегка соприкоснувшись рукавами.

Мне нравится, что вы при мне

Спокойно обнимаете другую,

Не прочите мне в адовом огне

Гореть за то, что я не вас целую,

Что имя нежное мое,

Мой нежный, не упоминаете
	Ни днем, ни ночью – всуе…

Что никогда в церковной тишине

Не пропоют над нами: аллилуйя!

Спасибо вам и сердцем, и рукой

За то, что вы меня – не зная сами! –

Так любите: за мой ночной покой,

За редкость встреч закатными часами,

За наши негулянья под луной,

За солнце, не у нас над головами, –

За то, что вы больны – увы! – не мной,

За то, что я больна – увы! Не вами!


 Марина Цветаева,3 мая 1915 года.

Никого не будет в доме

	Никого не будет в доме, кроме сумерек,

Один зимний день в сквозном проеме

Незадернутых гардин.

Только белых мокрых комьев

Быстрый промельк маховой

Только крыши, снег, и кроме

Крыш и снега – никого.

И опять зачертит иней,

И опять завертит мной
Прошлогоднее унынье

И дела зимы иной.

И опять кольнет доныне
	Неотпущенной виной,

И окно по крестовине

Сдавит холод ледяной.

Но нежданно по портьере

Пробежит вторженья дрожь,

Тишину шагами меря,

Ты, как будущность, войдешь.

Ты появишься у двери

В чем-то белом, без причуд,

В чем-то впрямь из тех материй,

Из которых хлопья шьют. 
Борис Пастернак, 1931 год.


За книгой
	Я зачитался. Я читал давно. С тех пор,

Как дождь пошел хлестать в окно.

Весь с головою в чтение уйдя, 

Не слышал я дождя.

Я вглядывался в строки, как в морщины

Задумчивости, и часы подряд

Стояло время или шло назад.

Как вдруг я вижу, краскою карминной

В них набрано: закат, закат, закат.

Как нитки ожерелья, строки рвутся,

И буквы катятся, куда хотят.

Я знаю, солнце, покидая сад,

Должно еще раз было оглянуться

Из-за охваченных зарей оград.

А вот как будто ночь по всем приметам:
	Деревья жмутся по краям дорог,

И люди собираются в кружок,
И тихо рассуждают, каждый слог

Дороже золота цена при этом.

И если я от книги подыму

Глаза и за окно уставлюсь взглядом,

Как будет близко все, как станет рядом,

Сродни и впору сердцу моему!

И надо глубже вжиться в полутьму,
И глаз приноровить к ночным громадам,

И я увижу, что земля – оконце,

Она переросла себя и стала больше небосвода,

А крайняя звезда в конце села –

Как свет в последнем домике прихода.


 Rainer Maria Rilke. Перевод Бориса Пастернака.
Зимняя ночь

	Мело, мело по всей  земле, во все 

пределы,

Свеча горела на столе, свеча горела.

Как летом роем мошкара

Летит на пламя,

Слетались хлопья со двора

К оконной раме.

Метель лепила на стекле кружки и

 стрелы,

Свеча горела на столе, свеча горела.

На озаренный потолок

Ложились тени,

Скрещенье рук, скрещенье ног,

Судьбы скрещенье.
	И падали два башмачка со стуком

на пол,

И воск слезами с ночника на платье

капал.

И все терялось в снежной мгле

Седой и белой,

Свеча горела на столе, свеча горела.
На свечку дуло из угла,
И жар соблазна 

Вздымал, как ангел, два крыла 

Крестообразно.

Мело весь месяц в феврале,

И то и дело

Свеча горела на столе, свеча горела.


Борис Пастернак.
Созерцание

Деревья складками коры мне говорят об ураганах,
И я сообщений старинных не в силах слышать

Средь нежданных невзгод, в скитаньях постоянных,

Один, без друга и сестры.

Сквозь рощу рвется непогода, сквозь изгороди и дома,
И вновь без возраста природа, и дни, и вещи обихода,

И даль пространств, как стих псалма.
Как мелки с жизнью наши споры,

Как крупно то, что против нас!

Когда б мы поддались напору
Стихии, ищущей простора,

Мы выросли бы во сто раз.

Все, что мы побеждаем – малость, нас унижает наш успех,
Необычайность, небывалость зовет борцов совсем не тех.
Так ангел Ветхого завета

Нашел соперника подстать,
Как арфу, он сжимал атлета,

Которого любая жила струною ангелу служила,
	Чтоб схваткой гимн на ней сыграть.

Кого тот ангел победил,

Тот правым, не гордясь собою,

Выходит из такого боя

В сознанье и расцвете сил.
	И станет он искать побед.

Он ждет, чтоб высшее начало

Его все чаще побеждало,

Чтобы расти ему в ответ.


 Rainer Maria Rilke. Перевод Бориса Пастернака.
V. Приложения
1. Инсценировка сказки братьев Гримм «Звездный талер»

Die handelnden Personen: die Tochter, ihre Mutter, ih Vater, der Mann, die Freundin, die Kinder, der 1. Knabe, 2.Knabe, das Mädchen, der Junge aus dem Wald.

Aufzug 1

Auf der Bühne steht das Sofa, darauf liegt der Vater, der eine Zeitung liest. In der Mitte des Zimmer ist ein Tisch, daneben auf Stuhl sitzt die Mutter. Die Tochter fegt den Fuβboden, kommt an die Mutter heran.

Die Mutter: Mein liebes Kind, mein Töchterchen, du bist so schön und klug!
Der Vater: Ja, Alte, du hast recht. Unsere Tochter ist schon groβ und auch nett geworden.
Die Mutter: Es tut mir leid, das wir so alt sind.
Die Tochter: Ach, Mutti, was sagst du denn?
Der Vater: (steht auf) Weiβt du, Töchterchen, ich und deine Mutter sind oft krank. Wir leben nicht so lang mit dir.
Die Tochter: (Singt ein Lied, von beiden Seiten der Bühne kommen ihre Freundinnen und Freunde und singen das Lied «Liebe Mutter» zusammen:
	1. Liebe Mutter, liebe Mutter,

Wir bringen dir heut

Ein Lied und ein Blümchen,

Ein Herz voller Freund (2 Mal).
	2. Liebe Sonne, Liebe Sonne,

Schein hell, schein klar

Und schneke der Mutter

Ein fröhliches Jahr (2 Mal).


Mutti! Vati! Ich helfe euch, und ihr seid wieder gesung. Ich bringe Wasser und Holz. Ich koche Suppe und Brei. Ich gebe euch Arzneien. Wir werden alle zusammen glücklich sein (Fegt den Boden weiter).

Ach, der Tag ist aber zu, gehen wir lieber zu Bett und wollen wir ruhig schlafen! Gute Nacht, meine liebe Mutti!

Die Mutter: Schlaf gut, mein Kindlein!
Die Tochter: Gute nacht, lieber Vati!
Der Vater: Gute Nacht, mein nettes Mädchen!
(Auf der Bühne wurde es dunkel, eine kleine Pause, die Uhr schlägt 7. Mal).
Die Tochter: Mutti, Morgen! Wie get`s dir gut? Vati, guten Mor-gen! Tut dir dein Kopf nicht weh? Was? Kannst du nicht aufstehen? Mutti, und du? (eine Pause niemand spricht.) Oh, Gott,...d-das-a-s-s k-kkkann nicht sein. Neiei-ein (Weint bitter. Da kommt die Freundin).
Die Freundin: Meine Freundin, was ist denn los? Du weinst, hast du etwas Neues? Aber was denn?
Die Tochter: Siehe mal, meine Mutti hat mich verlassen.
Die Freundin: Und dein Vater?

Die Tochter: Oh, Gott, nein. Er ist auch gestorben. Nein...nein...
Die Freundin: Hab nun keine Angst! Ich helfe dir.
(Halbdunkel ist es, auf die Bühne bringen die Jungen 2 Holzkreuze. Die Tochter steht vor jedem der Kreuze und weint bittere Tränen).
Die Tochter: Gott, wie werde ich leben? Wo werde ich wohnen? (Es klingt «Lacrimosa» von Mozart).
Aufzug 2

(Im Wald. Es klingt schöne Musik mit den Vögelstimmen).
Die Tochter: Wie schön und lustig ist es im Wald! Ach! Wie herrlich ist die Natur! Wie lustig singen die Vögel! (Da geht ein Mann vorbei).
Der Mann: Oh, wie nett! Guten Tag, Mädchen! Was machst du hier im Walde? Was  bist du eingentlich?
Die Tochter: Ich bin ein armes Mädchen, M-mei-ne Mutter und m-mei-mein Vater s-s-sind ge-gesto-rben.
Der Mann: Und wo ist denn dein Haus?

Die Tochter: Ich hab kein. Sogar kein Kämmerlein, darin zu wohnen, kein Bettchen, darin zu schlafen (weint).
Der Mann: Weine nicht. Sei ruhig! Ich bin auch ein armer Mann. Und hab auch kein Zuhaus. Liebes Mädchen, hilf mir! Bitte!
Die Tochter: Aber wie helfe ich dir?
Der Mann: Ich bin so hungrig, und du hast Brot. Gib mir bitte ein kleines Stückchen Brot!
Die Tochter: Gott! Segne Dir es! (Gibt dem Mann Brot).
Der Mann: Vielen Dank! Sei immer gesund! Danke, danke. (Geht weiter in den Wald Jemand schreit im Wald).
Der 1. Knabe: Oh, liebes Mädchen, du bist so gutherzig. Hilf mir, bitte! Es friert mich.
Die Tochter: Beruhige dich, lieber Knabe!
Der 1. Knabe: Es friert mich so an meinem Kopf: schenk mir etwas!
Die Tochter: Was denn?
Der 1. Knabe: Weiβt du, ich muβ meinen Kopf bedenken. Schenk mir etwas...es ist so kalt.
Die Tochter: Das ist meine Mütze, sie ist aber sehr alt, die letzte...
Der 1. Knabe: Macht nichts! Besten Dank, Mädchen! Du bist sehr nett! Wiederse-eh-en! )geht weg, ertönt Musik, kommt ein Mädchen).
Das Mädchen: So kalt ist heute das Wetter. Es friert mich so (zittert).
Die Tochter: Ist es dir wirklich kalt?
Das Mädchen: Ja, natürlich, siehst du doch nicht? (Es springt von einem Bein aufs andere) Es friert mich sehr. Du hast ein warmes Tuch, nicht? (Zeit das langsam zu sich).
Die Tochter: Ja, das ist Muttis Tuch. Meine Mutter ist gestorben.
Das Mädchen: Tut mir leid, daβ du keine Mutter mehr hast, aber schenk mir ihr Tuch! (Zieht das Tuch von den Schultern der Tochter ab).
Du hast doch noch ein Röckchen. Ich hab aber kein. Gib mir dein so schönes Röckchen!
Die Tochter: Ach ja, bitte (Aber selbst beginnt zu zittern).
Das Mädchen: So fein ist das Röckchen! Mich friert es nicht mehr! Tschüs, Mädchen!!! (Läuft weg, es klingt «aufgeregte» Musik, da läuft ein Knabe, der sehr selsam gekleidet ist).
Der 2. Knabe: Hallo, Mädchen! Du hast ein warmes Hemd an. Ich hab leider kein.
Die Tochter: Na und?
Der 2. Knabe: Gib mir dein Hemd! Es ist so schön und warm!
Die Tochter: Nimm!
Der 2. Knabe: Ha-ha-ha-ha-ha, (Laüft in den Wald weg).
Plötzlich ist es sehr hell geworden…auf das Mädchen fallen gelbe, goldene Sterne…es klingt das Lied «Sternregen» Alle Kinde tanzen Walzer

Die Tochter: Hört mal, Freunde! (die Musik wurde unterbroehen). Wollen wir die Nachtigall zu singen hören!
1. Der laue Wind ist der Atem der Bäume.

Die nacht schläft mit offenem Haar

Das fällt sanft über die Augen der Erde

In die lange die, Sonne sah.

2.Der weiβe Mond kühlt der Erde die Schläfe
Und scheint in das Schwarzhaar der Nacht.

Geschmückt mit den Blüten der blauen Sterne

Entfaltet es nun seine Pracht.

3.Es streift gelöst über Städte und Wälder
Berührt jedes Haus, jeden Baum

Daβ sie wie verzaubert schlafen und träumen
Sich morgens verwundert umschaun.

(die Sterne fallen vom Himmel)
Aber was fällt vom Himmel? (Nimmt die Sternchen). Was ist denn das?

Die Stimme der Junge: Das sind die Sterne, sie fallen vom Himmel (Ein Liedchen klingt):
Kaum setzt dich ans Fenster,

Du, lieblicher Stern,

Malst Blümlein und Plätchen:

Wir haben dich gern!

Die Tochter: Wie schön sind diese Sterne!
Die Stimme der Junge: Ja, das stimmt! Sieh, wie wunderschön sie glänzen!
Die Tochter: Oh, das Sternchen funkelt so phantastisch!!! (hat einen Stern genommen). Aber... wer spricht mit mir? Ich sehe dich nicht. Wo und wer bist du?
Der Junge: Das bin ich (kommt zum Mädchen). Ich spreche mit dir. Ach du, liebes Mädchen. Du bist so gutmutig. Du hast vielen geholfen.
Die Tochter: Alle Menschen müssen einander helfen.
Der Junge: Du hast bestimmt recht! Das ist ein Kleid. (Gibt ein schönes Kleid dem Mädchen). Im Walde ist es gewöhnlich dunkel und kalt. Nimmt, es ist für dich!
Die Tochter: Für mi-mi-mi-mich? Es aber sehr schön…und neu! (probiert es an).
Der Junge: Und hier ist eine Mütze. Die ist auch für dich! Nimm! Die Mütze ist sehr warm. Bitte, nimm!
Die Tochter: Wirklich? Muβ  sie meine sein? Danke! (Nimmt die Mütze, aber biβchen peinlich).
Der Junge: Nimm, bitte! Schämm dich nicht! Du hast, ich weiβ, Bären-hunger. Hier gibt`s so was zu essen (recht dem Mädchen Brot). Guten Appetit!
Die Tochter: Danke schön, lieber Junge! Das ist so lieb! Sag bitte, was bist du? Woher bist du zu mir gekommen?
Der Junge: Ich war am Himmel. Und ich sah alles was du auf der Erde gemacht hast. Weiβt du, du bist ein gutes Mädchen, ein so nettes Mädchen! (Es klingt die Musik, der Junge wirft die goldenen Taler).
Guck mal, hier sind viele Taler (Wirft zum Himmel die Taler, die auf die Erde fallen). Sie sind golden..., für dein gutes Herz! Sei immer gesund und lustig!

Die Tochter: Besten Dank, Junge! Das ist so nett!
Der Junge: Ich möchte gerne deinen Freund sein. Und du?
Die Tochter: Freut mich sehr! Ich auch! Wenn wir Freunde sind, dann wollen wir zusammen weiter gehen und den Menschen Glück und Freunde bringen!
Der Junge: Ja, natürlich, sehr gern! Leider gibt`s noch arme Men-schen in Dörfern und Städten, die unsere Hilfe brauchen. Es ist gut, den Menschen behilflich zu sein! (Es klingt märchenhafte Musik, der Junge und das Mädchen gehen durch den Wald weiter).
Alle Schauspieler kommen auf die Bühne und neigen sich den Zuschauern.
2. Обозрение «Народные обычаи»
В народных обычаях и обрядах всегда отражается культура и история общества, страны. Мы знакомим читателей с распространен-ными в Германии календарными праздниками. Целый ряд самобытных обычаев и традиций сохранили живущие в Лаузитце лужичане. По всей Германии поддерживается традиция народных гуляний, празд-ников стрелков, праздников городов. Новый год встречают морем шам-панского и благими обетами.
Календарные праздники и обычаи

Январь
Новый год встречают в приподнятом настроении, с шампан-ским и фейерверком. Новогоднюю ночь называют ночью Св. Силь-вестра и встречают в кругу семьи, друзей или на всевозможных балах. Незадолго до двенадцатого удара часов люди притихают, задумы-ваются о прошлом и о будущем, высказывают благие намерения на ближайшие 12 месяцев, а иногда и гадают, выливая фигурки из свинца.
Накануне Дня трех волхвов, или Крещения, который отмечают 6-го января, во всей Германии, и особенно на ее юге, по домам ходят ряженые Каспаром, Мельхиором и Бальтазаром дети и распевают песни, наподобие украинских колядок, за что их награждают сластями и деньгами. В День трех волхвов играют в такую игру. В пирог запе-кают две фасолины, и кто обнаруживает у себя в куске боб, на один день становится «королем» или «королевой» Королевская чета и назна-ченные ею придворные играют свою роль до полуночи.
Февраль
Канун Великого поста часто называют пятым временем года Масленицу, это «шутовское время», в разных частях Германии отме-чают по-разному. На севере страны – довольно сдержанно и скромно, а вот в Рейнланде карнавал захватывает всех и вся, и эти дни там у всех выходные дни. Кульминация праздника приходится на «понедельник роз» последний понедельник Масленицы, когда в Кельне и Майнце устраиваются праздничные шествия. Затем следует «бабская Масле-ница», и тогда мужчинам лучше не выходить на улицу при галстуках, потому что по городу ходят ряженые женщины с ножницами и отрезают их. В среду на первой неделе Великого поста гулянью наступает конец. Костюмы, парики и маски исчезают до следующего года.

Март
На март приходится много обрядов. Тут и проводы зимы, и встреча весны. Самый важный весенний народный праздник – Пасха – одно-временно и главный церковный праздник. К пасхальным дням красят яйца, в вазы ставят ветки и вешают на них украшения. В ночь на пасхальное воскресенье повсюду жгут костры. В Вестфалии по традиции спускают с горы подож-женные колеса из соломы. В Страстную субботу заканчивается сорокадневный Великий пост, в этот и на другой день принято праздновать с друзьями и родными за обильным столом. В пасхальное воскресенье дети повсюду ищут гнезда с шоколадными яйцами, которые припрятал для них пасхальный заяц. Пасхальный заяц, пожалуй, самая странная фигура пасхального праздника. Пред-полагается, что он появился в результате неудачной попытки испечь из теста пасхального агнца, широко распространенной еще во времена средневековья пасхальной сдобы. Пестрые костюмы, веселое настрое-ние. Карнавал любят и большие, и маленькие. Искусно расписанные пас-хальные яйца жалко есть.

Апрель
В последний день переменчивого месяца апреля на Блоксберг,  на гору Брокен в Гарце, на свой ежегодный шабаш слетаются ведьмы на метлах. После объединения Германии праздник может происходить на своем традиционном месте, а до того там была расположена со-ветская военная часть. У Иоганна Вольфганга фон Гете Мефистофель приводит Фауста в Вальпургиеву ночь на шабаш ведьм на Брокене. Современные ведьмы и все, кто себя таковыми считают, точно так же, как и старинные ведьмы, празднуют Вальпургиеву ночь на Брокене за плясками вокруг костров и за бутылочкой зелья. 
Май
Второе воскресенье месяца отве​дено матерям. Дети (а иногда и мужья) дарят им подарки и цветы и вы​полняют за них работу по дому.

Многие женщины, однако, не любят праздновать этот день, считая, что он только приносит доход цветочным и кондитерским лавкам, а помогать матери по дому нужно всегда, а не один день в году. Наряду с Днем матери, некоторые отмечают и День отца. На Вознесение Христово, когда уже установилась чудесная весенняя по​года, мужчины, нагрузившись пивом и бутербродами, отправляются на лоно природы, чтобы «отдохнуть» от семьи.

В пятидесятый день после Пасхи наступает Троица – христиан-ское празднество нисшествия Святого духа. Церкви и дома к этому дню украшают зелеными ветками, в некоторых местностях по домам с песнями ходят ряженые дети, которых называют «троичными быч-ками». Этот обычай сложился в старые времена, когда на Троицу скот первый раз после зимы выгоняли на пастбища и впереди стада шел украшенный цветами бык или вол. Типичны для этого праздника кон-ные турниры и шествия.
Июнь
Католический праздник Тела Христова восходит своими корнями к видению одной набожной монахини. Ей предстала дыра в луне, которую мог заполнить только праздник. Празднуют его, в основном, на католическом юге Германии, где устраивают пышные шествия с ярко выраженными барочными чертами. Пасторы вместе с паствой минимум один раз обходят вокруг своей церкви, читая Евангелие. На Боденском озере и озере Химзе, что в Баварии, проходят праздничные процессии из сотен нарядно украшенных лодок.
В день летнего солнцестояния, 24-го июня, празднуется день Святого Иоанна (у русских – Иванов день). По старинному преданию, день этот волшебный: перепрыгнувшего ночью через костер Святого Иоанна не постигнут беда и недуг. 
Июль
В старину поздним летом почти не праздновали праздников, потому что в деревне на этот период приходился самый разгар работы. В наши дни в июле повсюду празднуют праздники городов, деревень, улиц, устраивают народные гулянья. Большой популярностью, осо-бенно в сельской местности, пользуются праздники стрелков.
Август
Наподобие деревенского народного гулянья, празднуется «праздник освящения храма», или «кирмес». Первоначально праздник освящения хра-ма был действительно приурочен к открытию и освящению церкви, но потом его повсюду стали праздновать в последние дни августа, отме-чая конец поры сбора урожая.
15 августа – Вознесение Марии. В католических местностях это официальный праздничный день, и в церквах служат торжественные мессы. В Баварии, кроме того, происходит освящение трав, сопровож-даемое молебном за здравие души и тела. По преданию, когда Святая Мария вознеслась из гроба, оттуда разлился дивный аромат трав и цветов. Поэтому этот день называют еще Марией Священнотравной. 

Сентябрь
В Альпах празднику урожая соответствует «альмабфарт», и в каждой долине его празднуют по-своему. Скот в венках из цветов и лент гонят с горных альпийских лугов в долину, а затем празднуют всем миром.
Когда дни становятся короче, а вечера длиннее, во многих местах устраиваются шествия детей, которые, распевая, медленно тянутся по улицам с разноцветными горящими китайскими фонариками в руках.
Октябрь
Самое массовое народное празднество в Европе – «Октобер-фест», с 1810 года ежегодно проходит в баварском городе Мюнхене. За две недели праздника здесь проливаются океаны бочкового пива, которое пьют литровыми кружками.
Церковный праздник урожая в Германии отмечается в первое воскресенье октября. Во многих местностях бытует обычай после мессы освящать зерно, плоды и цветы. В деревне праздник урожая празднуют с музыкой и танцами.
Собрав урожай картофеля, на поле в праздничном настроении разжигают картофельный костер из сухой ботвы. В золе пекут самые крупные экземпляры из собранного урожая и оставшиеся лежать на поле картофелины.
Ноябрь
11 ноября – день Святого Мартина, заступника бедных. Св. Мартин, по преданию, разрубил мечом свою накидку, чтобы поде-литься ею с нищим. Особенно впечатляюще мистерию разделения накидки разыгрывают в канун дня Св. Мартина в Дюссельдорфе, что в земле Северный Рейн – Вестфалия. Св. Мартин, кроме того, –праздник детей. В этот день, как и на Святого Николая, детям дарят яблоки, орехи и сладости.
В канун Св. Мартина во всех уголках зажигают лампадки. В некоторых местностях дети с китайскими фонариками идут за Св. Мартином 11 ноября, по традиции, режут откормленных за лето гусей.
Декабрь
Ожидание Рождества детям в какой-то мере облегчает «адвент-ский календарь». У нарядного календаря с отсчетом от первого адвента до сочельника на каждый из 24 адвентских дней приходится по дверке, за которой спрятана маленькая шоколадка. Все четыре недели до Рож​дества, т. е. время адвента, дома, улицы, магазины украшены светя-щимися звездами, гирляндами из лампочек и хвоей. Самый знамени-тый из многочисленных рождественских базаров – «Кристкин-длес-маркт» в Нюрнберге. И хотя в предрождественские дни все готово, и можно начинать раздавать подарки под наряженной рождественской елкой, для многих они связаны с суетой и беготней за подарками, сам праздник имеет, скорее, медитативный характер, по обычаю его встре-чают в кругу семьи. Даже те, кто целый год не заглядывает в церковь, на Рождество посещает службу. Неотъемлемая принадлежность празд-ника – рождественская елка, свет свечей, рождественские песни, рож-дественский дед и рождественский гусь, последний обычно запечен с мочеными яблоками и черносливом.
«Гори, гори ясно…», – распевают дети, отправляясь в шествие по вечерним улицам с яркими лампионами в руках. Многие дети делают их сами.

Лужицкие сорбы.
Славянское меньшинство

В Лаузитце, регионе, расположенном в юго-восточной части Бранденбурга и  Саксонии, с главными городами Котбусом в Нижнем Лаузитце и Баутценом в Верхнем Лаузитце, проживают 100 тысяч лужичан. Они сумели сохранить свой собственный славянский язык, самобытную культуру и бережно хранят старинные народные обычаи.
Славой пользуются искусно расписанные лужицкие пасхальные яйца и ежегодная процессия верховых на Пасху в католическом Верхнем Лаузитце. В ней участвуют тысяча с лишним всадников на конях в роскошном убранстве. Процессия тянется по деревням и го-родкам, чтобы возвестить Воскресение Христово.
Лужицкие дети любят «Свадьбу птиц» в конце января, ибо, по народному преданию, 25 января птицы справляют свою свадьбу В этот день дети наряжаются в традиционные свадебные наряды или в костюмы птиц, выставляют за порог тарелки, на которые им кладут сласти. Органи​зовывать празднество помогает Государственный Ансамбль лужицкой на-родной культуры.
Большой народный праздник в Нижнем Лаузитце – Масленица. Кульминацией кануна Великого поста становится шествие ряженых взрослых и детей, с песнями обходящих дома и получающих продукты и деньги на масленичный пир.
«Майское деревце», по старинному поверью, отводит от людей недуги. Его устанавливают на праздник весны в начале мая. Это ствол обструганной ели с прикрепленной к ее верхушке молодой березкой, свежая листва которой символизирует пробуждение природы и, по народному поверью, приносит деревне плодородие и здоровье. Несколь-ко недель спустя празднуют снятие деревца.
Необычна традиционная игра «ощип петуха». После сбора уро-жая под арку из зелени подвешивают мертвого петуха, и несколько всадников пытаются на скаку оторвать ему голову. Это, по поверью, убивает «духа роста» и оберегает от неурожая. Лужицкие сорбы любят музыку и пляски. Их народные костюмы красивы и разнообразны. Нижнелужицкий шпревальдский женский наряд отличается сочными яркими красками, а в католическом Верхнем Лаузитце носят темные, строгие наряды Богато расшитые костюмы извлекаются из шкафов и сундуков по большим праздникам, но в некоторых деревнях женщин в нарядных народных костюмах можно встретить и в будничные дни. Будь то свадьба в Нижнем Лаузитце или праздник в Шпревальде, лужичанки предпочитают надевать народные костюмы. 
Народные песни и пляски.

Традиции и новое
Что за народный праздник без пения и танцев? Так считалось раньше, так и считается теперь. Как бы ни были популярны совре-менные ритмы, свою публику находят и духовые оркестры, и хоры народных песен, и фольклорные ансамбли. Они регулярно выступают в народных костюмах на деревенских праздниках и народных гулянь-ях. Почти в каждой общине есть свой хор народной музыки, кружки народного танца. В наши дни старинные народные традиции поддер-живают, главным образом, специально для этого организованные груп-пы и союзы фольклора. Они стараются хранить традиции и приобщать к народной культуре молодое поколение.
Праздник стрелков
Гуляет вся деревня.

Когда одним прекрасным летним днем улицы украшаются пест-рыми вымпелами, лентами, воздушными шарами, все знают, что на-ступила пора праздника стрелков. Этот праздник берет начало в XIII веке и широко отмечается по всей Германии, но особенно в Вест-фалии, Баварии, Рейнланде и в Ганноверской области. На состязание охотников, а это стрельба по мишени, изображающей птицу (в былые времена – попугая, а теперь – орла), собираются члены стрелкового общест-ва в традиционных костюмах. Победитель состязания становится королем стрелков на народном празднике. Парад взводов барабанщиков и труба-чей проходит по всему местечку и обычно заканчивается на большой поляне, где стрелки и прочий люд от души гуляют. На уме у стрел-ковых обществ, однако, не одни только развлечения. Многие занима-ются обширной благотворительной деятельностью.
Региональные праздники
У каждого – свое
Различные регионы Германии отличаются друг от друга не только говором. У каждого существуют свои особые обряды. В Рейн-ланд-Пфальце, например, многие праздники и обычаи связаны с вином и виноделием. Сбор винограда празднуют во всех населенных пунктах вдоль знаменитой «Винной дороги». Наиболее впечатляющий немецкий праздник вина ежегодно в течение восьми дней проходит в Нойштадте На нем избирается пфальцская королева вина. В городке виноградарей Мартинсталь, что в Райнгау, в этом году на «должность» королевы не нашлось ни одной дочки винодела, так что жители, не долго думая, вы-брали студента Клеменса Вайсенбергера Вакхом. А вот в Люнебургской пустоши, что в Нижней Саксонии, празднуют праздник цветения ве-реска. Когда огромные верещатники в августе превращаются в фиоле-тово-лиловое море цветов, в деревнях выбирают королеву вереска, а потом гуляют всей деревней несколько дней подряд.
В Шлезвиг-Гольштейне многие праздники связаны с рыбой. В Хафкруге на Балтике раз в год проводят Неделю угря, тогда из моря выходит Нептун и выбирает Рыцаря угря. Чуть дальше на север, у устья реки Шляйе, празднуются Каппельнские дни сельди. Кульми-нация многодневного народного гулянья – соревнование, кто больше всех съест селедки.
В Верхнебаварском городке Ландсберг каждые три года отмеча​ют старинный «Рутенфест» («праздник розг»). По всему городу тянется про​цессия детей в исторических костюмах, едут рампы с изображением со​бытий из истории города, а в голове процессии идут дети с зелеными вет​ками в руках. В былые времена учителя со своими учениками на-резали ветки за городскими воротами, и считалось, что после шествия с розгами к ним не придется прибегать во время учебного года.
Во многих уголках страны устраиваются празднества в честь местных героев былин и литературных персонажей. В нижнесаксон-ском городе Гамельне разыгрывается спектакль о человеке с флейтой, который спас город от нашествия крыс. Но когда гамельнцы отка-зались заплатить ему обещанную мзду, он снова заиграл на флейте и увел за собой из города всех детей. Горожане в живописных костюмах каждое лето в лицах исполняют притчу о Крысолове на ступенях сво-ей ратуши.
Неподалеку от Гамельна расположен город Боденвердер, где жил легендарный барон Мюнхгаузен. Память о нем там хранят столь же тщательно, как в Мельне, что в Шлезвиг-Ольштейне, о Тиле Улен-шпигеле или в саксонском городе Шильдау о зна​менитых «гражданах города Шильды». 

Фонтан в Мёльне напоминает о знаменитом Тиле Уленшпигеле.
Это интересно
Ostern

Ostern gehört zu den deutschen Volksfesten. Dieses Fest wird als ein religiöses und auch ein Frühlingsfest gefeiert. Es hat kein bestimmtes Datum. Ostern ist ein Fest der Familie. Symbole des Festes sind die Ostereier und der Osterhase. Die Ostereier müssen gefärbt sein. Diese Tradition war in Deutschland schon im XIII. Jahrhundert. Nicht nur die Kinder gekommen zu Ostern die Eier, sondern auch die Erwachsenen schenken einander buntbemalte Eier.

Eine Legende erzählt, dass die Ostereier vom Osterhasen gebracht werden. Die Kinder glauben gern an den Osterhasen. Sie meinen, der Osterhase bringt die Eier in einem Korb auf dem Rücken und versteckt sie im Garten.

Natürlich spielt in der Osterzeit eine besondere Rolle die Osterspeise. Ein kräftiges Eieressen am Ostermorgen soll nach altem Glauben vor vielen Krankheiten schützen.

Ostersonntag war immer ein groβer Besuchstag. Von weitem kamen die Verwandten. Es wurde viel gegessen und gefrunken. Manchmal wurden auch sportähnliche Wettkämpfe durchgeführt. Am verbreitesten waren Ringkampf und Lauf, bei denen man unterwegs Ostereier in einen Korb sammeln musste.

Am Abend zündete man das Osterfeuer an, in dessen Flamme alles Böse und alte verbrachre wurde. Groβe Osterfeuer gelten als Symbol der Sonne und des Frühlings.
Has, Has, Osterhas

	2. Has, Has, Osterhas

mit deinen bunten Eiern.

Der Star lugt aus dem Kasten raus,

Blühkatzchen sitzen um sein Haus.

Wann kommst du Frühling feiern?
	3. Has, Has, Osterhas 

Ich wünsche mir das Beste.

Ein groβes Ei, ein kleines Ei,

dazu ein lustig didldumbei.

Und alles in dem Neste.


Osterspiele

Ostereier – Spiel «Eierpicken»
Zunächst braucht man 2 hartgekochte Eier. Die Mitspieler nehmen jeweils ein Ei in die Hand. Dann schlagen sie 2 Eier vorsichtig gegeneinander. Gewonnen hat derjenige, dessen Osterei nicht kaputt gegangen ist!

Ostereier – Spiel «Eierpicken»

Alle sitzen um den Tisch. Unterarme werden gekreuzt auf die Tischkante gelegt und in die mitte des Tisches kommt ein ausgeblasenes Osterei. Die Spieler beginnen das Ei anzupusten. Jede Berührung der Unterarme wird mit einem Minuspunkt gezählt. Nach drei Minuspunkten muss der Spiel ausscheiden.

Der Palmsonntag
– Beginn der Karwoche - der Tag, an dem Jesus in Jerusalem einzog
– Pflucken von Zweigen, die in Vasen gestellt werden, um sie am Karsamstag osterlich zu schmiicken
– Palmbusch. Busch, der aus verschiedenen Zweigen gebunden ist und der, nachdem er in der Kirche geweiht wurde, die Aufgabe hat, die Hauser vor Feuer, Blitz und Krankheit zu schiitzen sowie Segen zu bringen. (Auch die Burger Jerusalems sollen Palmzweige bei Jesus Einzug getragen haben).
Gründonnerstag.
– Tag, an dem Christus verraten wurde.
– Feier des letzten Abendmahles, darum wird auch heute noch an diesem Tag das Abendmahl gefeiert
– Tag der Versdhnung mit dffentlichen BuBern, die Aschermittwoch ausgeschlossen wurden; der «Tag der Grünlinge» wurde zum «Gründon-nerstag» (Ableitung von kirchlichen Brauchen); ist mit besonderen Speisen, mit griinen Speisen, verbunden
– Von diesem Tag bis zur Osternacht schweigen die Orgeln und die Glocken.
Karfreitag.
– Tag, an dem Jesus am Kreuz starb.
– Gesetzlicher Feiertag in Deutschland; der hochste evangelische Feiertag gekennzeichnet durch Stille, Besinnlichkeit, Fasten, Kirchen-besucjie.
Karsamstag.
– Tag der Reinigung und der Vorbereitung auf Ostern (die Hauser werden geputzt, Speisen vorbereitet).
– das Osterfeuer
– wird am Nachmittag oder Spatnachmittag entztindet
– sichert kunftigen Segen, wehrt Schadliches ab
– die Osternacht
– Im Gottesdienst wird die Kerze, als Sinnbild des Auferstandenen, geweiht. Anschlieβend werden alle anderen Kerzen der Kirche entzündet.
– In der Osternacht werden Taufen vorgenommen.
– Es erklingen die seit Gründonnerstag schweigenden Glocken und die Orgel wieder, d, h.daB die seit Aschermittwoch dauernde Fastenzeit beendet ist.

Ostersonntag.
– Tag der Auferstehung Christi.
– gekennzeichnet durch Kirchen- und Friedhofsbesuche.
– In den Familien werden von den kleineren Kindern die versteckten Ostereier gesucht. Es werden Osterspaziergange unternommen oder Verwandte besucht.
Ostern – Frühling.
Literatur:- Dambock, Michael: Das deutsche Jahr in Brauchtum, Sage und Mythologie; Verlag DambOck, 1990.
– Sybil GrSfin Schonfeldt: Das groBe Ravensburger Buch der Feste und Brauche; Verlag Otto Maier Ravensburg, 1993.
– Manthey, Manthey: Festliche Höhepunkte im Deutschen Jahreskreis;
Russisches Wirtschaftsjournal, 1995.
(Alle Biicher stehen in der Bibliothek des deutsch - russischen Begegnungszentrums in Sarepta).
Wann wird das Osterfest beenden?
– Ostern ist am Sonntag nach dem ersten VoIImond nach Friihling-sanfang (21. MSrz).
– nach dem 40 tagigen Fasten nach Aschermittwoch.
Woher kommt der Name «Ostern»?
«Ostern » ist vermutlich eine Ableitung vom Namen der Friihling-sgottin.
Ostera, der Gottin des strahlenden Morgenrotes und des aufsteigenden.
Lichtes.
Welche Bedeutuns hat das Osterfest?
a) aus heidnischer Sicht
– Fest des Friihlingsbeginns - Das Leben in der Natur beginnt wieder, die Saat sprieBt und das Vieh wird wieder trSchtig.
– Fest der Friihlings - Tag - und - Nacht - Gleichen, d. h. die Tage sind wieder linger als die Nschte
– Fest des Tages, an dem die Sonne genau im Osten aufgeh
b) aus christlicher Sicht
– Fest der Auferstehung Jesu Christus - das höchste kirchliche Fest
Welche Taseeehoren zur «Osteneit»?
Die Karwoche beginnt am Palmsonntag und endet am Karsamstag.
«Kar» ist vermutlich eine Ableitung von dem althochdeutschen Wort fur Trauer; Trauer liber den Verrat Christi durch einen Menschen
Ostermontag.
– gesetzlicher Feiertag in Deutschland.
– gekennzeichnet durch Kirchen- und Friedhofsbesuche; Besuch von Verwandten.
Welche Ostersvmbole gibt es?
– das Osterei.
Sinnbild des keimenden Lebens.
Symbol der Auferstehung.
– der Osterhase.
Symbol reicher Nachkommenschaft.
Er bringt die buntgefärbten Ostereier.
– das Osternest.
In dem Osternest liegen buntgefarbte Eier, SüBigkeiten und meist noch eine kleine Uber-aschung. Das Nest wird versteckt und von den Kindern gesucht.
– Osterschmuck.
Das Haus bzw. die Wohnung wird mit einem Osterstrauβ (Zweige, die schon zum Bluhen gebracht wurden und mit angemalten Eiern gesch-muckt sind), mit Fensterbildern, Osterdecken, Osterservietten und anderem mehr geschmtickt. Welche Osterspiele gibt es?
z.B.
– Eierschlagen (auch Eierkippen, Eierticken, Eierspecken genannt) Zwei Spieler schlagen ihre Eier abwechselnd gegeneinander. Der Spieler, dessen Ei zuerst zerbricht, hat verloren. Er muB sein Ei abgeben.
– Eierrollen.
Die Spieler lassen ihre Eier einen Abhang hinabrollen. Es hat der Spieler gewonnen, dessen Ei am weitesten rollt.
– Eierlauf.
Die Eier mussen von den Spielern auf einem EBloffel transportiert werden. Der Spieler, der mit seinem Ei eine bestimmte Strecke sicher und schnell zuriicklegt, hat gewonnen.
Stups, der kleine Osterhase
	2. In der Osterhasenschule

wippte er auf seinem Stuhle

mit dem Pinsel in der Hand,

weil er das so lustig fand.

Plötzlich ging die Sache schief,

als er nur noch «Hilfe» rief,

fiel der bunte Farbentopf

ganz genau auf seinen Kopf.
	3. Bei der Henne Tante Berta

traf das Schicksal ihn noch härter,

denn sie war ganz aufgeregt,

weil sie grad ein Ei gelegt.

Stups, der viele Eier braucht,

schlüpfte unter ihren Bauch.

Berta, um ihn zu behüten,

fing gleicht an, ihn auszubrüten.


4. Paps, der Osterhasenvater,

hat genug von dem Theater,

und er sagt mit ernstem Ton:

«Hör mal zu, mein lieber Sohn!

Deine kleinen Abenteuer

Sind mir nicht mehr ganz geheuer»

Stups, der sagt: «Das weiβ ich schon,

wie der Vater, so der Sohn!» Das Liebes brief – Ei

Ein Huhn verspürte groβe Lust unter den Federn in der Brust, aus Liebe dem Freund, einem Hahn, zu schreiben, er solle nicht länger in Düsseldorf bleiben.

Er solle doch lieber zu ihn eilen und mit ihr die einsame Stange tei-len, auf der sie schlief. Das stand in dem Brief.

Wir müssen noch sagen: Es fehlte ihr
an gar nichts. Auβer an Briefpapier.

Da schrieb sie ganz einfach und deutlich mit Blei
den Liebesbrief auf ein Hühnerei.
Jetzt noch mit einer Marke bekleben

Und dann auf dem Postamt abgegeben.

Da knallte der Postmann

Den Stempel aufs Ei

Da war sie vorbei. Da Liebelei. (Janosch. Ostertexte).
Gedichte.
Das berühmteste Ostergedicht der deutschen Literatur stammt – wie könnte es auch anders sein – von Deutschlands gröβetem Dichter, Johann Wolfgang von Goethe. Es stammt aus dem ersten Teil der Tragödie Faust und heiβt.
Osterspaziergang.
1. Vom Eise sind Strom und Bäche.
2.Durch des Frühlings holden, belebenden Blick.
3. Im Tale grünet Hoffnungsglück.
4. Der alte Winter, in seiner Schwäche.
5. Zog sich in rauhe Berge zurück.

6. Von dorther sendet er, fliehend, nur.
7. Ohnmächtige Schauer körnigen Eises.
8. In Streifen über die grünende Flur.
9. Aber die Sonne duldet kein Weiβes.
10. überall regt sich Bildung und Streben.
11. Alles will sie mit Farben beleben.
12. Doch an Blumen fehl`s im Revier.
13. Sie nimmt geputzte Menschen dafür.
14. Kehre dich um, von dieses Höhen.
15. nach der Stadt zurück zu sehen.
16. Aus dem hohlen, finstern Tor.
17.  Dringt ein buntes Gewimmel hervor.
18. Jeder sonnt sich heute so gern.
19. Sie feiern die Auferstehung des Herrn.

20. Denn sie sind selber auferstanden.
21. Aus niedriger Häuser dumpfen Gemächern.
22. Aus Handwerks – und Gewerbes – Banden.
23. Aus dem Druck von Giebeln und Dächrn,

24. Aus der Straβen quetschender Enge.
25. Aus der Kirchen ehrwürdiger Nacht.
26. Sind sie alle ans Licht gebracht.
27. Sieh nur, sieh! Wie behend sich die Menge.
28. Durch die Gärten und Felder zerschlägt.
29. Wie der Fluβ, in Breit und Länge.
30. So manchen lustigen Nachen bewegt.
31. Und bis zum Sinken überladen.
32. Entfert sich dieser letzten Kahn.
33. Selbst von des Berges fernen Pfaden.
34. Blinken uns farbige Kleider an.
35. Ich höre schon des Dorfs Getümmel.
36. Hier ist des Volkes wahrer Himmel.
37. Zufrieden jauchzet groβ und klein.
38. Hier bin ich Mensch, hier darf ich`s sein.

Darüberhinaus haben natürlich viele berühmte Dichter das Osterfest besungen. Ich will aber auch lustige Verse für Kinder bringen. Die schö-nsten habe ich ausgesucht:
	1. Ich wünsch gute Ostern 

Und viel der guten Zeiten,

Ein leichtes Gemüt,

ein frisch Geblüt

und Glück von allen Seiten

2.Ich schenke dir ein Osterei,

Wenns zerbicht,

so hast du zwei
	3.Freundschaft hab ich dir versprochen,

und noch nie mein Wort gebrochen,

Zum Zeichen meiner Treu

Schenk ich dir ein Osterei


4. Ich gebe dir ein Osterei

Als kleines Angedenken.

Und wenn du es nicht

Haben willst,
so kannst du es verschenken
	5. Eia, eia, Ostern ist da!

Fasten ist vorüber,

das ist mir auch lieber

Eier und Wecken

Viel besser schmecken.

Eia, eia, Ostern ist da!
	Eia, eia, Ostern ist da!

Häslein in der Hecken

Wird was verstecken.

Wir wollen suchen

Eier und Kuchen.

Eia, eia, Ostern ist da!


Bauernregeln um die Osterzeit.
Bei nahezu allen christlichen Festen – aber auch für andere Tage  -gibt es Wetterregeln. Viele Leute glauben daran. Sie sind Volksgut und hatten sich in früheren Jahrhunderten bewährt.

1. Palmsonntag.
Ist Palmsonntag klar und rein,
soll`s ein gutes Zeichen sein.

Kommen die Palmkätzchen trocken heim, wird`s ein gutes Heujahr sein.

2. Gründonnerstag.
Ist der Gründonnerstag weiβ, so wird der Sommer  heiβ.

3. Karfreitag.
Am Karfreitag schön und rein,

bringt es reichlich Früchte ein.

4. Ostern.
	Sonne nach der Osternacht,

der Bauer sich ins

Fäustchen lacht.

Woher zu Ostern der Wind
	Kommt gekrochen,

daher kommt er die 

nächsten sieben Wochen.

Richtig suchen und falsch suchen -


Eine Ostergeschichte.
Marei kann nicht schlafen, weil morgen Ostern ist. Und in der Nacht vor Ostern versteckt der Osterhase das Osternest. Oder Mama und Papa ver-stecken? Das Osternest ist immer eine tolle Sache. Bunte Eier liegen drin und Schleckereien und dann noch was Besonderes. Besonderes gibt's nur am Geburtstag, an Weihnachten und eben an Ostern. Ostern ist jetzt Nacht ist, und Marei sitzt im Bett und malt sich aus und hat rote Ohren: «Das Besondere ist diesmal ein Buch. Oder Rollschuhe. Oder gar ein Fahrrad?» Marei rat und ratselt und kriegt kein Auge zu. Schlafenszeit ist jetzt, aber wie kann man schlafen, wenn ein Osternest wartet, mit was Besonderem drin? Mit einer Uberraschung? Marei hat eine Idee.
«Ich geh» einfach suchen, jetzt. Ich kann sowieso nicht schlafen, die ganze Nacht lang nicht. Dann macht sich die Mama Sorgen. Weil ich unausgeschlafen bin, so! Sie steigt aus dem Bett. Leise offiiet Marei die Tür. Vorsichtig schleicht Marei auf den Flur und tappt im Schleichen nach dem Osternest. Sie sieht nichts, sie fiihlt nichts. Sie tastet alle Stuhle ab, den Tisch, den Schrank ... Sie offiiet den Schrank, leise, leise. Alles hart und glatt. Kein weiches Nest... Wie soil man im Dunkeln finden, was auch im Hellen erst gesucht werden muB! Aber fmden will sie das Osternest! Unbedingt! Nur, wo soil sie suchen, und wie?
Wenn sie den Eisschrank aufinacht, dann hat sie Licht. Marei tastet sich zum Eisschrank, offiiet, blinzelt ins Eisschranklicht... und reiβt die Augen weit auf. Mitten zwischen Wurst und Quark und Kase liegt... das Osternest! Grimes Papiergras, knallbunte Eier, groβe, kleine, viele, und ein machtiger Zuckerhase halt sein Ohr in die Petersilie! Das Osternest! Da steht es ja!
«Juchhu!» sagt Marei, aber leise, und greift ins Osternest hinein. Der Zuckerhase ist wie gefroren. Die Eier sind kalt, eiskalt, und Marzipan ist auch dabei. Mareis Hand friert... sie wiihlt im kalten Nest... Wo ist das Besondere? Sie findet nichts ... nur einen Zettel. Einen kalten Zettel. Und darauf steht: «Liebe Marei Neugier, gesucht wird morgen! Jetzt ab ins Bett! Schonen GruB, der Osterhase!».
Erschrocken laβt Marei den Zettel fallen. Wieso weiβ denn der Osterhase ... oder Mama oder Papa ... oder doch der Osterhase ...? Marei zittert ein biβchen. Der Osterhase hat sie erwischt. Oder Mama oder Papa ... Marei horcht. Die Eltern schlafen. Alles still. Wer weiβ ...
Schnell macht Marei die Eisschranktur zu. Sie huscht zuriick in ihr Zimmer, schliipft ins Bett und kriecht tief unter die Decke. Und dann beschlieBt sie: «Morgen, morgen suche ich richtig! Richtig suchen macht mehr SpaB als falsch suchen! Und dann finde ich auch das Besondere! Bestimmt!».
Und jetzt kann sie auch einschlafen. Weil sie namlich ein Marzipanei mitgenommen hat. Ein ganz kleines! Das hilft beim Einschlafen!
Guter Rat zum Fest.
Österlicher Schmuck. (Gudrun mebs).
In einigen Ländern und Gegenden hat das Schmücken und Bemalen der Ostereier eine lange Tradition und ist zur Volkskunst geworden.

Doch auch wer es nicht zu solcher Kunstfertigkeit bringt, kann auf vielerlei Weise versuchen, aus einem schlichten Ei österlich geschmücktes zu machen.

Vor dem Färben mit handels üblichen Eierfarben werden die Eier sorgfältig gereinigt und gekocht. Dem Wasser sollte man etwas Essig zusetzen, damit eventuelle Fettspuren auf der Schale beseitigt werden. Ein natürliches Färbemitel – seit altersher bekannt – sind Zwiebelschalen. Mit ihnen erzielt man Farbnuancen von sandfarben bis samtigbraun. Dafür wird eine Handvoll Zwiebelschalen in kaltes Wasser gegeben und mit den Eiern zum Kochen gebracht. Diese bleiben dann so lange im Sud, bis sie die gewünschte Farbe erreicht haben. Wer die Eier nicht so hartgekocht haben möchte, nimmt etwas mehr Zwiebelschalen und läβt die Eier kürzere Zeit damit kochen. Man sollte beim Färben, egal ob mit Eierfarbe oder Zwiebelschalen, nicht unbedingt anstreben, daβ die Eier alle eine Farbstärke haben. Gerade Nuancen einer Farbe ergeben dekorative Vielfalt. Soll ein Frühlingsstrauβ österlichen Schmuck erhalten, werden die Eier vorher ausgeblasen. Sie können mit Plakat - , Silicinfarben oder mit Farben aus dem Tuschkasten bemalt werden. Dabei helfen die Kinder besonders gern. Von ganz zarten Mustern bis zu rusikalen Motiven ist alles möglich: Organimente, Karos, Streifen, Punkte, Figürliches. Auch mit Feder und Tusche oder mit einem weichen Bleibstift lassen sich schöne Zeichnungen auf die Eier zaubern. Aufgemuntern werden solche grau oder schwarz gezeichneten Eier im Arrangement mit bunten Frühlingsblumen. Unter den verschiedensten Technicken zum Bemalen oder Färben sollte man bei einer bleiben. Dazugelegte weiβe oder einfarbige Eier geben aber jedem Arrangement einen besonderen Reiz. Auch bei der Wahl der Gefäβe, in denen man die Ostereier anordnen möchte, sollte man beachten, daβ in schöngeformten Gläsern zart bemalte Eier am besten aussehen. Solche mit rustikalem Dekor oder einfarbige wirken im Strohkranz gut. Arrangieren kann man auf Holzbrettchen, in Körben, Holzschalen, in Porzellan, auf zartfarbenen oder leuchtenden Bändern. Als Beiwerk bieten sich Schleifen, Blüten, Holzwolle – gefärbt oder naturfarben – an.

Will man in einem Arrangement als zusätzlichen Schmuck einzelne Blüten verwenden, steckt man sie in mit Wasser gefüllte Glasoder Olaströhrchen. Oder man umwickelt die Blütenstiele mit angefeuchtetem Zellstoff, den man mit Alufolie schützt.

Wer gar nicht malen oder zeichnen kann oder keine Zeit zum Färben hat, sollte weiβe Eier in einer flachen Schale in einem Blütenbett arran-gieren und erhält so einen sehr schönen österlichen Tischschmuck.
Rund um Ostern.
Mitten im kalten Winter schon an Ostern denken? Wenn wir viel-leicht auch noch nicht an Ostern gedacht haben, so wird es doch gar nicht mehr so lange dauem. Und Ostem ist ja auch mit Weihnachten eng verbunden. An Weihnachten erinnern wir uns, daβ Jesus als Mensch in diese Welt kam. An Karfreitag und Ostern ennnern wir uns daran, daβ Jesus für unsere Schuld am Kreuz gestorben ist und nach drei Tagen von den Toten auferstand.
Im letzten Jahr zur Osterzeit hatten wir eine Leseszene über die Aufer-stehung abgedrudct. Heute berichten wir von einer überraschenden Bege-gnung, die an dem Taggeschah, als Jesus auferstanden ist. Auβerdem machen wir uns in emem anderen Text noch Gedanken über die Frage, wieso der Osterhase im Brauchtum so oft die Eier legt:
Eine überraschende Begegnung.
Zwei der Jünger von Jesus gingen aus Jerusalem weg nach Hause in ihr Dorf. Es hieβ Emmaus und war ungefähr zwei Stunden von Jerusalem entfernt. Es war derselbe Tag, an dem Jesus auferstanden war und Maria begegnet ist.

Und sie sprachen unterwegs miteinander über alles, was passiert war. Als sie so sprachen und sich alles noch einmal erzahlten, da kam Jesus selbst zu ihnen. Er ging mit ihnen den gleichen Weg. Aber ihre Augen waren wie blind. Sie merkten nicht, daft es Jesus war.

Er fragte sie: Worüber sprecht ihr denn miteinander auf eurem Weg? Da blieben sie traung stehen. Und der erne von ihnen, er hiefs  Kleopas, antwortete: «Du kommst doch aus Jerusalem! Du bist wohl der einzige, der nicht weiβ, was in diesen Tagen dort passiert ist»? Er fragte sie: 
«Was denn?»
Da erzählten sie ihm: Das mit Jesus aus Nazareth! Der war doch ein Prophet. Er war mächtig mit sei​nen Taten und Worten, machtig vor Gott und vor dem ganzen Volk. Die obersten Priester und unser Hoher Rat haben ihn Tod verurteilt und haben ihn ans. Kreuz nageln lassen. Und wir hofften doch so sehr, daft er es ist, der das Volk Israel befreit. Heute ist schon der dritte Tag, seitdem das alles passiert ist. Und dann haben uns ein paar Frauen von uns durch-einandergebracht. Die gingen heute morgen zum Grab. Aber sie konnten seinen Leichnam nicht finden. Als sie zunickkamen, berichteten sie, daβ sie auch noch Engel gesehen hätten. Und die hätten gesagt:«Er lebt!»
Und dann gingen einige von uns hin zum Grab und fanden es genauso, wie die Frauen es gesagt hatten. Aber ihn selbst sahen sie nicht. Da sprach 

Jesus zu ihnen: «O wie blind seid ihr in euren Herzen! Ihr wiftt doch alles, was die Propheten über den versprochenen Retter gesagt haben. Konnt ihr es nicht glauben? Christus, der versprochene Ret​ter, mulste doch das alles leiden! Nur so kann er in seine Herrlichkeit kommen, auf seinen Thron bei Gott». Und dann fmg er an bei Mose und bei alien Propheten und erklarte ihnen, was in der Heiligen Schnft über ihn geschrieben steht.

So kamen sie nahe an das Dorf, zu dem sie gingen. Und er tat so, als wollte er weitergehen. Aber sie baten ihn: «Bleib doch bei uns, denn es wird Abend, und der Tag geht zu Ende!» So ging Jesus nut in ihr Haus und blieb bei ihnen. Und als er mit ihnen am Tisch sals, nahm er das Brot, dankte Gott dafiir, brach es in Stücke und gab es ihnen. Da wurden ihre Augen geoffnet, und sie erkannten ihn. Aber da war er auch schon verschwunden, und sie sa​hen ihn nicht mehr.
Sie sagten zuemander: «Wir hätten ihn doch erkennen müssen! Als er zu uns sprach auf dem Weg und uns die Heilige Schrift erklärte, da wurde uns doch ganz heiβ ums Herz!» Und sie standen sofort auf und gingen noch am selben Abend wieder zurück nach Jerusalem. Dort fanden sie die elf Jünger und noch andere Jünger. Die waren alle beieinander und sagten zu ihnen: «Der Herr ist wirklich auferstan​den! Simon Petrus hat ihn gesehen!» Und die bei-den Jünger aus Emmaus erzahlten, was sie auf dem Weg erlebt hatten und wie sie Jesus erkannt hatten, als er ihnen das Brot gab. (LUKAS 24)

Der eierlegende Osterhase.
Wenn man in Deutschland iiber Ostern spricht, dann ist emer immer im Gesprach: der Osterhase. 
Was aber hat der Osterhase mit Ostern zu tun?
Früher, als die Germanen noch an verschiedene Cotter und Gottinnen glaubten, sah man den Hasen als einen Boten der Friihlingsgottin Ostara an. Wenn er über Felder und Wiesen hoppelte und die Hasenmütter viele junge Haschen zur Welt brachten, wuβte man, daβ der Winter vorbei war. Der Frühling war gekommen.

 Später, als der christliche Glaube nach Deutschland gekommen war, behielt der Hase weiterhin seine besondere Rolle. Man sah ihn zwar nicht mehr als  Gotterboten, aber man betrachtete die vielen

Hasenkmder als ein Zeichen der Fruchtbarkeit und der Neuentstehung von Leben. Dies stellte dann  auch eine Verbmdung zum Osterfest her.

Vor gut dreihundert Jahren kam dann ein besonderer Osterbrauch immer mehr in Mode: man schenkte sich Ostereier. Und ziemlich schnell entstand dann auch die Legende vom eierlegenden Osterhasen. Es kam schon einmal vor, daβ ein Hase im Hausgarten auftauchte - da konnte es doch gut möglich sein, daft er auch die Ostereier legte und versteckte...

So ist auch heute noch das Verstecken von Ostereiern in vielen Gegenden ein beliebter Brauch. Auch Osternester aus Moos werden im Garten aufgellt, damit der Osterhase sie fullen kann. Besonders beliebt sind diebunten Eier, die der Osterhase selber bemalt hat. So wenigstens glauben es die Kinder, die immer wieder voller Freude die bunten Ostereier suchen und natiirlich auch essen. Egal, ob es richtige Ostereier oder solche aus leckerer Schokolade sind.
Bruder, schenk mir ein Ein

1.Sprich. Em'maus 2 der Prophet: jmd., der die Lehre Gottes den Menschen erklart und von dem man glaubt. Gott habe ihn geschickt 3. der Priester: jmd.. der em religiöses Amt hat. 4. der Hohe Rat: im damaeigen Israel das höchste Regierungs und Richterkollegium der Juden5 der Leichnam, Korper ernes toten Menschen; Leiche. 6. Mose: Führer des Volkes Israel im Alten Testament der Bibel. Mose hat das Volk aus Agypten geführt Er hat auch den groβten Teil der ersten fünf Bucher der Bibel geschrieben. (hier. von Anfang der Bibel) 7 die Heilige Schrift: anderer Name für die Bibel

2. Wohn ein Hühnlein, ein Hühnlein darin. Christus ist auferstandenl Gottes Sohn.
3. Ist der Schnabel, der Schnabel, der Schnabel so rot. Christus ist auferstanden! Gottes Sohn.
4. Sind die Flugel, die Flügel, die Flügel so weiβ. Christus ist auferstanden! Gottes Sohn.
5 Pickt die Schale. die Schale, die Schale es auf. Christus ist auferstanden! Gottes Sohn.
6 Hühnlein fhegt, Hühnlem fhegt in den Himmel hinauf. Christus ist auferstandenl Gottes Sohn.
(deutscher Text Margarete Jahn, Melodie: aus Russland).
Rund um Ostern.
Es ist nicht mehr long, dann beginnt die Zeit im Jahr, in der wir besonders über das Leiden und die Auferstehung von Jesus nachdenken. In diesem Heft abgedruckt ist ein Bibeltext, der uns das Leiden Jesu für deine und meine Schuld sehr anschaulich deutlich macht. Im Garten Gethsemane ringt Jesus mit Gott, bevorerden schweren Weg nach Golgatha  antritt, um dort am Kreuzfur deine und meine Schuld zu leiden und zu sterben.
In unserm zweiten Artikel lesen wir über einen Brauch, der in Deut-schland noch immer sehr verbreitet ist und besonders auch vonjungen Menschen wieder sehrgepflegt wird: das Osterfeuer.
3. Досуг для наших детей
Кружки помогают развивать творческие способности детей. В последние недели перед Пасхой лаузицкие девочки особенно много времени проводят в школьном кружке лужицких традиций. Одной из старейших и самых известных традиций лужичан – национального меньшинства, про-живающего в районе Лаузица – является искусство раскрашивания яиц, служащих украшением и красивым подарком в дни пасхального праздника.

Пасха

Пасхальные обычаи и обряды, возраст которых исчисляется многими веками, отражает радость людей, встречающих наступление  весны. Один из главных символов плодородия и рождения новой жизни – яйцо. Например, в Лаузице яйца украшают затейливыми орнаментами, применяя традиционную технику травления, гравирования и рисунка на воске. Нередко проходит не менее пяти – шести часов, прежде чем можно будет полюбоваться пасхальным яйцом, раскрашенным на старинный сорбский лад сине-белым рисунком. Дети с любовью расписывают выдутые яйца для пасхальных деревцев, наряжаемых в саду под открытым небом. Один из обычаев – поиск спрятанных яиц, которыми одаривают малышей в семье и в детском саду или яслях. Найдя подарки, дети поют весенние песни под пасхальным деревцем.
Der kleine Osterbäcker und Osternester
Seltdem Spencer weβ, daβ bis Ostern sämtliche Ha​sen mlt den Nerven zu Fuβ und völllg geschafft slnd, hat er mlt Zacharias Zuckerguβ dafiir gesorgt, daβ die armen Hasen entlastet werden, jawohl! Durch pflf-fige kleine Osterbäcker! «Die helfen den Hasen, so gut es geht, well ein Osterbäcker davon 'was versteht». Also, probiert's doch mal aus ...
	Dazu brauchst Du:

400g Wejzenvollkornmehl

1 Päckchen

Trockenbackhefe

1 gestrichenen Teel. Salz

50g zerlassene,

abgekuhlte Butter

200ml lauwarme Milch

1 Eigelb

1-2 Eβl. Milch
Zum Garnieren
	1 Tube Fondant-Glasur,

Vanille oder Zitronen-Ge-

schmack

Back- und Speisefarben

«Farbenfreude»
Zuckerschrift

bunte Zuckereier

gefarbte Huhnereier

So wird`s gemacht:




Fur den Teig gib das Meh in eine Schussel und ver-mische es sorgfaltig mit der Hefe. Fuge Salz, But​ter und Milch hinzu und verruhre die Zutaten mit dem elektrischen Hand-ruhrgerat mit Knethaken. Rolle den Teig etwa 1 cm dick aus. Zeichne auf bunten Karton einen Oster​bäcker wie auf dem Bild, schneide die Figur aus und lege sie auf ein mit Back-papier belegtes Backblech. Forme nun das Körbchen. und hänge es an den Arm des Osterbäckers. Teile den restlichen Teig in sechs Teile und forme Rol-len von jeweils 50 cm Länge. Halbiere die Rollen, schlinge immer zwei Hälften umeinander. und lege sie zu Kränzen auf das Backblech. Verschlage Eigelb mit Milch (1-2 EBI.) und bestreiche den Osterbäcker und die Kränze damit. Laβ die Motive auf dem Back​blech so lange an einem warmen Ort gehen, bis sie sich sichtbar vergröβert haben. Schiebe das Backblech in
	den vorgeheizten Backifen. 

Backofen-Einstellung:
Ober- und
Unterhitze: 175-200 Grad C 
	Heiβluft:    160-180 Grad C

Gas:  Stufe 3-4

Backzeit:   15-20 Minuten


Laβ die gebackenen Moti​ve auf einem Kuchenrost erkalten.
Zum Garnieren des Oster​bäckers drücke die Fondant - Glasur aus der Tube und färbe sie beliebig mit den Backfarben ein. Streiche dem Oster-bäcker Bluse und Hose wie auf dem Foto und verziere ihn beliebig mit Zuckerschnft. Schneide und forme aus einer Serviette eine Bäkkermütze. 

Und klebe sie ebenfalls mit Fondant auf den Osterbäkkerkopf.
Drücke in die Mitte der Osternester die bunten Huhnereier.
Stelle bereit:
1 Rührschüssel 
1 elektrisches Handrührgerät
1 Bleistift, 1 Schere, 1 Messer
1 Backblech/Backpapier 1 Kuchenrost 2-3 kleine Schüsseln 1 Pinsel.

4. Песни для разучивания
Песня для малышей на немецком языке

2. Wollt ihr wissen, wie`s die kleinen Knaben machen? Peitschen knallen, alles drecht sich herum.

3. Wollt ihr wissen, wie`s die jungen Damen machen? Löckchen drehen, alles drecht sich herum

4. Wollt ihr wissen, wie`s jungen Heren machen? Hütchen schwen-ken, alles dreht sich herum.

5. Wollt ihr wissen, wie`s die alten Damen machen? Kafee trinken, alles drecht sich herum

6.Wollt ihr wissen, wie`s die alten Herren machen? Prise nehmen, alles drecht sich herum. «Hatschi!» 
2. Dornröschen, nimm dich ja in acht…

Каринтия

Австралийская народная песня

	1. Друг мой, посмотри вокруг:

Здесь лес под шатром небес,

Здесь каждый звук

Ласкает слух –
Сторона чудес! 
	Припев: Как я люблю в лесочке

Слушать «ку - ку»!
Здесь каждый звук 

Ласкает слух, -

Сторона чудес!


2. Друг мой, посмотри вокруг:

Здесь гор величав простор,

Здесь все поет,

К себе зовет

И ласкает взор. 

Припев.
Santa Lucia

Nach einem neapolitanischen Volkslied

	2. Im Dunkel Zelte,

traulich geborgen,

spielt ihr, singt ihr
bis zu dem Morgen.

Ich biete freundlich an,

was man nur wünschen kann.

Santa Lucia, Santa Lucia!
	3. Holdes Neapel

Ort vieler Freunden,

laβ deine Leiden!

Fröhlicher Liederschall

Tone nur überall.

Santa Lucia, Santa Lucia!




	4. Ach, warum zögert ihr?

Seht welch ein Abend!

Heut wehn die Lüfte

So kühl und labend.
	Mein Nachen wartet hier,

kommt, steiget ein zu mir!

Santa Lucia, Santa Lucia!


Die Lorelei
	2. Die schönste Jungfrau sitzet

dort oben wunderbar,

ihr goldnes Geschmeide blitzet,

sie kämmt ihr goldenes Haar.

Sie kämmt es mit goldenem kamme

Und singt ein Lied dabei,

das hat eine wundersame,

gewaltige Melodei.
	3. Den Schiffer im kleinen Schiffe

ergreift es mit wildem Weh

er schaut nicht die Felsenriffe,

er schaut nur hinauf in die Höh.

Ich glaube, die Wellen verschlingen

Am Ende Schiffer und Kahn,

und das hat mit ihrem Singen

die Lorelei getan.


Leise Zieht Durch Mein Gemüt
	1. Leise zieht durch mein Gemüt

liebliches Geläute,

klinge, kleines Frühlingslies,

kling hinaus ins Weite!
	2. Kling hinaus bis an das Haus,

wo die Blumen sprieβen,

wenn du eine Rose schaust,

sag, ich laβ sie grüβen.


Heissa Kathreinerle

2. Dreh wie ein Rädele flink dich im Tanz!

Fliegen die Zöpfele, wirbelt der Kranz.

Didel Lustig im Kreis herum

Dreh dich, mein Mädel, im festlichen Glanz!

3.Heute heiβts lustig sein, morgen ists aus!

Sinket der Lichter Schein, gehn nach Haus.

Didel Morgen mit viel Gebrumm

Fegt die Frau Wirtin den Tanzboden aus.
Die Tiroler sind lustig

2. Erst dreht sich das Weichen,

dann drecht sich der Mann,

dann tanzen die beide,

juchheiβa, zusamm!
Der Kuckuck und der Esel

	1. Der Kuckuck und der Esel,

die hatten einen Streit.

Wer wohl am besten sänge

Zur schönen Maienzeit.
	2. Der Kuckuck sprach: «Das kann ich!»

und hub gleich an zu schrein.

«Ich aber kann es besser!»

fiel gleich der Esel ein.


3.Das klang so schön und lieblich,

so schön von fern und nah
sie sangen alle beide:
«Kuckuck, Kuckuck!» «I-a!»

Buchenwalds Mangeläut («Бухенвальский набат»)
1.Halt, ihr Menschen aller Kontinente!

Höret ihr, höret ihr den mahnend, dumpfen

Haltet inne, arbeitsame Hände!

Es läutet hohl und bang! Es läutet hohl und bang!

Buchenwald, in deinem Mahngeläute

pocht Mi1ionen Opfer Herzensblut,

aller, die hier auferstanden heute

aus der öfen Glut, aus der öfen Glut,

auferstanden, auferstanden


aus der öfen Glut.

2. Alle, die hier eingeäschert, kommen,

richten sich, richten sich in Reihen, Mann an Mann.

Internationale ziehn Kolonnen.

Seht, sie tret en an! Seht, sie tret en an!

Und ein Tosen, Grollen aus den Tiefen

rollt wie Donnerschlag auf uns zurück.

Vom Atomsturm unheilvoll ergriffen,

stöhnt der Pazifik, stöhnt der Pazifik,

stöhnt und grollet, stöhnt und grollet,

stöhnt der Pazifik.

3.Halt, ihr Menschen aller Kontinente!

Höret ihr, höret ihr den mahnend dumpfen Klang?

Haltet inne, arbeitsame Hände!

Es läutet hohl und bang! Es läutet hohl und bang!

Dies Geläut umschwebt die ganze Erde,

und im äther rauscht es immerfort:

Menschen, wachsam seid, daβ Frieden werde,

Frieden allerort! Frieden allerort!

Hütet, Menschen ihr, den Frieden,

Frieden allerort!

Ob Russen Krieg will
(«Хотят ли русские войны?»)
Worte: E.Ewtuschenko
Weise: E.Kolmanowski

	Ob Russland Krieg will oder nicht?

Fragt doch  die Stille, die da schwieg.

Ausbreitet über Teld und Hag,

die Birken und die Papeln fragt!

Fragt die Soldaten ringsherum,

die unter Birken liegen Stumm,
	bei ihren söhnen holt Berickt,

ob Russland Krieg will oder nicht!

Nicht nur für seinen Heimat Sieg

Fiel der Soldat in jenem Krieg

Nein, dass die ganze Menscheit dann

In Ruhe wieder träumen kann..


Du schläfst, New Jork, du schläfst, Paris,

Bei Blätterraschen träumt ihr süβ – so fragt doch euer Traumgesicht
Ob Russland Krieg will oder nicht!

Wenn wir zu kämpfen auch verstehn, so soll`s doch niemals mehr geschehn,

dass auf zeruälten Ackergrund Soldaten fallen todeswund.

Die Mütter fragt, die eigne Frau, bis ihr`s verstanden ganz genau,

bis ihr`s begriffen klar und schlicht, ob Russland Krieg will oder nicht!

Wart auf mich... («Жди меня…»)

Worte: K.Simonow

Wart auf mich, komm zurück, aber warte sehr.

Warte, wenn der Regen fällt, grau und trüb und schwer.

Warte, wenn der Schneesturm tobt, wenn der Sommer glüht.

Warte, wenn die anderen längst, längst des Wartens müd.

Warte, wenn vom ferten Ort, dich kein Brief erreicht.

Warte, bis auf Erden nichts deinem Warten gleicht.

Wart auf mich, ich komm zurück.

Stolz und kalt hör zu.

Wenn der Besserwisser lehrt: «Zwecklos wartest du!»

Wenn die Freunde, wartens müd,
mich betrauern schon

trauernd sich ans Fenster setzt

Muter, Bruder, Sohn.

Wenn sie, mein gedenkend, dann

Trinken haben wein.

Du nur trink nicht – warte noch.

Mutig – stark – allein.
Russische Fluren («Русское поле»)
	2.Fluren,

russische Fluren…

Komm ich einmal aus der Stadt wieder her
Wermutgerüche,
	Lenzxvolkenbrüche
brennen im Herzen 
und machen's mir schwer.

Russische Fluren,

	russische Fluren,

die ihr wie ich aui 
die Zukunft vertraut.

Ich glaub dem Schweigen

wie einem Schwure,

seh durch den Nebel,
 wie's sonnenhell blaut.

Wald und Meer — kein Vergleich!
	Nirgends gleichen sie euch!

Und auf euch, meme Fluren, 
kühlt der Wind das Gedicht.

Meine Heimat seid ihr, 

und ich sag es euch hier:

 Gruβ euch, russische Fluren,

 euer ährensproβ bin ich."

 Fluren, russische Fluren...


Für Jenen Jungen («За того парня»)

1.Heut will ich ganz früh durchs Feld schreiten,

 durch die brachen äcker gehn weithin ...

 Mein Gedächtnis ist gestört, scheint mir –
alles, was nicht ich erlebt, weiβ ich.

Regentropfen vom Gesicht rinnen. 
Zwanzig Jahre sind im All winzig. 
Jenen Jungen lernt' ich nicht kennen,

der versprach: ,,Mama, ich komm wieder."

Und das Steppengras duftet nach Bitterkeit,
und die Winde, die jungen, sind grün. 
Wir erwachen und lauschen dem Donner um Mitternacht, 
ob es Gewitter ist oder ein Echo vom Krieg.

2. Dieser Frühling wird wohl lang währen.

Auf der Erde hier, auf der guten,

die auf bestes Saatkorn heiβ wärtet,

lebe ich für mich und den Jungen.

Diese Bürde läβt sich schwer zwingen.

Aber leben kann ich nicht ruhig,

denn ich hör  in mir sein Lied klingen,

höre seine Stimme mich rufen.

Und das Steppengras duftet nach Bitterkeit, 

und die Winde, die jungen, sind grün, 

Wir erwachen und lauschen dem Donner um Mitternacht, 

ob es Gewitter ist oder ein Echo vom Krieg.

За того парня

	Я сегодня до зари встану,

По широкому пройдусь полю.

Что-то с памятью моей стало:

Все, что было не со мной, помню.
	Бьют дождинки по щекам впалым,
Для вселенной двадцать лет – мало,

Даже не был знаком с парнем,

Обещавшим: «Я вернусь, мама…»


Припев:

	А степная трава пахнет горечью,

Молодые ветра зелены.

Просыпаемся мы 
	И грохочет над полночью
То ли гроза, 
То ли эхо прошедшей войны.


Es fliesst die Wolga
(«Издалека долго течет река Волга»)
	1. In endloser Folge

trägt mächtig die Wolga, 

die machtige Wolga 

die Wellen ohne Rast. 
	An wogenden ähren 

vorbei bis zum Meere 

fliefit mächtig die Wolga, 

und ich bin siebzehn fast.


Die Mutter sagte mir: «Auf Wiedersehn!» 

Laβ es dir in der Feme wohl ergehn; 

und kehrst du wandermude endlich heim, 

tauch deine Hande in die Wolga ein!"

	2. In endloser Folge 

trägt mächtig die Wolga 

die machtige Wolga 

die Wellen ohne Rast. 
	An wogenden ähren 

vorbei bis zum Meere 

flieβt mächtig die Wolga, 

und ich bin dreiβig fast.


Der erste Ruderschlag, dein erster Kuβ 

sind längst dahin, verschlungen von dem Fluβ. 

Doch ist mein Lebensfrühling auch vorbei, 

blieb deine Liebe dennoch fest und treu.
	3. In endloser Folge

trägt mächtig die Wolga, 

die mächtige Wolga 

die Wellen wunderbar. 
	So flieβt sie zum Meere. 

Ich liebe, verehre 

die mächtige Wolga 

wohl an die siebzig Jahr.


Hier ist mein Heim sind meine Freunde auch,

ist, was ich liebe und zum Leben brauch. 
Durch sternenstille Nacht von weither klingt 
mein Lied, das jetzt ein andrer Bursche singt.

Die erste Strophe wird wiederholt bis «ich bin siebzehn fast»
Die Jugend geht mutig Voran

(«Песня о тревожной молодости»)
	1.Uns alien ist es gegeben,

damit es an frohem Leben 

dem Vaterland nicht gebricht
2. Und mögen auch drohn uns beiden  

verschiedene Nöte und Leiden, 

uns wird nicht die Freundschaft meiden
im Grab nur erlischt ihr Licht.

Ob Schnee, ob Winde, ...
3. Solange ich noch kann gehen, 

solang die Augen noch sehen, 

die Lungen sich atmend blähen, 

mein Herz mir: «Nur vorwärts!» spricht.

Ob Schnee, ob Winde, ...
4. Auch uns wird in unserm Leben 

die treue Freundschaft erheben 
	Ob Schnee, ob Winde, 

ob Sterne fallend glühn, 

mein Herz läβt mich ständig
in rastlose Fernen ziehn!

und Kraft uns zum Kampfe geben, 

der Siege im Sturm erficht.

Ob Schnee, ob Winde, ...
5.Noch ist alles nicht gesungen, 

der letzte Sturm nicht verklungen 

wenn tapfer du hast gerungen, 

verfehlt dich der Ruhm auch nicht
Ob Schnee, ob Winde, 

ob Sterne fallend glühn, 

mein Herz läβt mich ständig 

in rastlose Fernen ziehn!

	Забота у нас такая,
Забота наша простая:

Жила бы страна родная

И нету других забот.
	И снег, и ветер,
И звезд ночной полет.
Тебя, мое сердце,

В тревожную даль зовет.


Unser alter Kapitän («Жил отважный капитан…»)
	1. Unser alter Kapitän

war berühmt auf alien Seen,

und die ganze Welt hat er schon gesehn.

Zehnmal war's mit ihm fast aus

in dem wilden Meergebraus,

doch er kehrte immer ganz vergniigt nach Haus.

Frisch und heil jedes Glied,

und die Lippen lächeln, und er singt ein
 Lied:

Kapitän, Kapitän, ...
	2. Einst hat unser Kapitan
sich verliebt ganz aus Versehn,

und da wäre es um ihn fast geschehn.

Zehnmal in der Liebesnot

wurde er bald blaβ, bald rot,

statt zu lächeln, seufzte er nun «Sapperlot!»

Er war krank, ihm war bang,

keinen gab es, der ih freundschaftlich
 mal sang:

Kapitän, Kapitän, ...


3. Weht der Wind mit Stärke zehn, 

solltet ihr die Mannschaft sehn, 

alle stehen ein für unsern Kapitän! 
Wenn auch braust das wilde Meer 

und das Schiff schwankt hin und her, 

gibt es für uns weder Angst noch Bange menr. 
Kehren wir 

dann zurück, geben wir ihm fest die Hand und singen miti

Kapitän, Kapitän, ...
Heimatfluss
	1.An dem Vaterhaus daneben 

hat ein jeder einen Fiuβ. 
	Dieser Fluβ winkt uns im Leben 

Tag und Nacht mit frohem Gruβ.

	2.Nicht umsonst zieht's in der Weite 

uns zu unserm Flusse heim, 

mag's die Wolga sein, die breite, 

mag's ein stilles Flüβchen sein.

Refrain
	3.Wenn mich manchmal Miβmui grämet, 

taucht der Fluβ schon manches 

Jahr aus dem Nebel auf und strömet 

her zu mir gar wunderbar.

Refrain


Refrain:
Heimatfluβ, du spiegelst wider 

all das blaue Himmelszeli. 

Ach, du blauer Fluβ, du lieber! 

Nichts 1st blauer auf der Welt

Nachdichtung: Th. GJESS und N. SINNER
Vaiglockchen («Ландыши»)
	Ты сегодня мне принес

Не букет из алых роз,

Не тюльпаны и не лилии…
	Протянул мне робко ты

Эти скромные цветы,

Но они такие милые.


Ландыши (2 раза), светлого мая привет,
Ландыши (2 раза), белый букет.
	Du hast heute mir gebracht

Blumen, die ich sehr mag.

Das sind keine Tulpen, Lilien
	Du hast Maiglockchen gebracht

Und ich war sehr überrascht

Diese Blumen sind ja prima


Maiglockchen (2 раза) Sehen sie prima aus

Maiglockchen (2 раза) Sie sind sehr nett.

Stoffel («Антошка»)
	He, Stoffel, he, Stoffel

Komm, schälern wir Kartoffeln!

Dilidili, traliwali,
das hab ich nicht aufbekommen,

das hab ich nicht durchgekommen!

Param, pam, pam, param, pam, pam
He, Stoffel, he, Stoffel
	Komm her mit deinem Löffel!

Dilidili, traliwali,

ja, da werde ich gleich kommen,

hab den Löffel schon genommen

Dilidili, traliwali, traliwali, traliwali!

Param, pam, pam, param, pam, pam

Param, pam, pam
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	Код
	Наименование

	Русский язык

	606/1,2. 607/1,2,3
	Русский язык 1, 2 классы. Поурочные планы по учебнику Зелениной Л.М.

	608, 609/1,2,3
	Русский язык 3, 4 класс. Поурочные планы по учебнику Зелениной Л.М.

	491,479/1,2
	Русский язык 1,2 класс. Поурочные планы по учебнику Рамзаевой Т.Г.

	475/1,2, 480/1,2
	Русский язык 3, 4 класс. Поурочные планы по учебнику  Т.Г.Рамзаевой.

	610,611,612
	Русский язык 1,2,3 классы. Поурочные планы по учебнику Бунеевых.

	613/1,2,3
	Русский язык 4 класс. Поурочные планы по учебнику Бунеевых.

	445/1,2
	Русский язык 1 класс. Поурочные планы по учебнику Соловейчик М.С.

	446/1,2, 447/1,2
	Русский язык 2, 3 класс. Поурочные планы по учебнику Соловейчик М.С.

	315/1,2
	Русский язык 1 класс. Поурочные планы по учебнику Горецкого В.Г.

	126/1,2,3
	Обучение грамоте 1 класс. Поур. планы по системе Н.Ф. Виноградовой.

	478/1, 2
	Обучение грамоте 1 класс. Поурочные планы по учебнику В.Г. Горецкого.

	44
	Обучение грамоте 1 класс. Поурочные планы по уч. Н.В. Нечаевой и др.

	450/1, 2
	Обучение грамоте (чтение) 1 класс. Поуроч. планы по уч. Бетеньковой

	45;46/1,2
	Русский язык 1,2 класс. Поуроч. планы по уч. Поляковой (пр-ма Занкова)

	123/1,2
	Русский язык 3 класс. Поуроч. планы по учеб. Иванова С. В.

	81, 82;83, 432
	Нестандартные уроки русского языка во 1, 2, 3, 4 классы,.

	71
	Занимательные материалы к урокам обучения грамоте и рус. яз. 1 класс.

	70
	Сборник упр. По русскому языку в 4 кл. компенсирующего обучения

	72
	Развития навыков чтения 1 класс компенсирующее обучение

	410
	Факультативный курс по русскому языку 3 – 4 классы

	371
	Диктанты и изложения 1-4 классы.

	Математика

	484/1,2,3
	Математика 1 класс. Поурочные планы по уч. М.И. Моро. Части I, II.

	485/1,2,3,4
	Математика 2 класс. Поурочные планы по учебнику Моро. Четверти I-IV.

	486/1, 2, 487/1, 2
	Математика 3, 4 классы. Поурочные планы по учебнику  М.И.Моро. 

	657/1,2,3
	Математика 1 класс. Поурочные планы по учебнику Л.Г. Петерсон.

	658/1,2,3
	Математика 2 класс. Поурочные планы по учебнику Л.Г. Петерсон.

	659/1,2,3
	Математика 3 класс. Поурочные планы по учебнику  Л.Г.Петерсон.

	660/1,2
	Математика 4 класс. Поурочные планы по учебнику Л.Г Петерсон.

	306/1,2,3
	Математика 1 класс. Поурочные планы по учебнику Н.Б. Истоминой.

	307/1,2,3,4
	Математика 2 класс. Поурочные планы по учебнику Н.Б.Истоминой.

	308/1,2, 309/1,2
	Математика 3, 4 классы. Поурочные планы по уч.  Н.Б.Истоминой.

	137,138,140, 139/1,2
	Математика 1 ,2, 3, 4 классы. Поурочные планы по уч. Рудницкой В.Н.

	148
	Математика 2 класс. Поурочные планы по учебнику  Аргинской И.И..

	489/1,2
	Дидактический материал по математике 4 класс.

	488, 438/1,2
	Нестандартные уроки математики в 1 классе, 2 классе.

	439,440
	Нестандартные уроки математики в  3 классе, 4 классе.

	134, 135
	Занимательные материалы в 1-2, 3-4 классах.

	136
	Внеклассные занятия по математике 3-4 класс

	150
	Устный счет в начальной школе

	43
	Тематическое планирование. 1-4 по программе Занкова Л. В.

	490
	Математика. Занятия с детьми подготовительной группы.

	Чтение

	496
	Чтение 1 класс. Поурочные планы по учебнику  О.В.Джежелей.

	528/1,2, 529
	Чтение 2 класс. (Части I, II). 3 кл. Поурочные планы по уч. О.В.Джежелей.

	211/1,2
	Чтение 4 класс Поурочные планы по учебнику Бунеевых.

	670, 672/1,2
	Литературное чтение 1,2 кл. Поурочные планы по учебнику О.В. Кубасовой.

	673/1,2,3, 668
	Литературное чтение 3, 4 кл. Поурочные планы по уч. О.В. Кубасовой.

	338, 340/1,2
	Литературное чтение 2,3 кл. Поур. планы по уч. М.В. Головановой.

	341/1,2
	Литературное чтение 4 кл. Поурочные планы по уч. М.В. Головановой 

	339
	Нестандартные уроки по уч. Родная речь 3 класс. М.В. Головановой

	212
	Мастер класс. Открытые уроки по программе «Школа -2100».

	Природоведение

	474,477
	Природоведение 1,2 класс. Поурочные планы по уч. А.А.Плешакова.

	517,518
	Природоведение 3, 4 класс. Поурочные планы по учебнику А.А. Плешакова.

	516
	Нестандартные уроки и творческие задания по природоведению (1-4 классы).

	566/1,2
	Природоведение 5 класс. Поурочные планы по учебнику В.М. Пакуловой.

	364
	Природоведение 5 класс. Поурочные планы по учебнику Т.С. Суховой.

	114; 115
	Окружающий мир 1; 2 класс. Поурочные планы по уч. О.Т Поглазовой

	116а/1,2, 117
	Окружающий мир 3, 4 классы. Поурочные планы по учебнику Поглазовой

	118; 119
	Окружающий мир 1,2 класс. Поур. Планы по учеб. Дмитриевой(сис. Занкова)

	120;  121
	Окружающий мир 3,4 класс. Поур. Планы по учеб. Дмитриевой(сис. Занкова)

	128/1,2, 125
	Окружающий мир 1, 4 класс. Поурочные планы по уч. Н.Ф.Виноградовой

	127, 129
	Окружающий мир 2, 3 класс. Поурочные планы по уч. Н.Ф. Виноградовой

	51;52
	Окружающий мир 2, 3 класс. Поурочные планы по уч.  А.А.Вахрушева


	Музыка

	333/1,2, 334,335
	Музыка 1, 2, 3 классы. Поурочные планы по прог. Д .Б. Кабалевского.

	336/1,2, 330/1,2
	Музыка 4, 5 классы. Поурочные планы.

	331/1,2; 332, 337/1,2
	Музыка 6 класс,7, 8 классы. Поурочные планы.

	192, 193, 194/1,2
	Музыка 1, 2, 3, 4 классы. Поурочные планы по прогр. Критской Е. Д.

	329
	Музыка. Занятия с детьми старшей и подготовит. групп.

	ОБЖ

	472, 270, 271, 272
	ОБЖ 1,2, 3, 4 классы. Поурочные планы по программе 1-4.

	19, 21,23;24, 18
	ОБЖ 5, 6, 8, 10, 11 класс Поурочные планы.

	Изобразительное искусство

	501/1,2;502
	Изобразительное искусство 1,2 класс. Поурочные планы по Кузину.

	503;504/1,2
	Изобразительное искусство3, 4 класс. Поурочные планы по Кузину.

	441;442
	Изобразительное искусство 5,6 класс. Поур. Планы по уч. Неменского.

	443;444/1,2
	Изобразительное искусство 7,8 класс. Поур. планы по уч. Неменского

	505,506
	 Нестандартные уроки по изобразительному искусству в 3-4;  5-6 классах. 

	Логика

	500,498
	Логика 1,2 класс. Занимат. материалы для развития логического мышления.

	Логопедия и психология

	56;57
	Логопедия. Разработки занятий с детьми дошк. Возраста: Выпуск 1,2.

	59,60, 62
	Психология. Занятия с детьми1-2; 3-4, 5 классов.

	67/1,2, 685
	Психология 9, 10 классы.

	63, 64
	Психология 6, 7 классы.

	Труд

	8,9,10,11
	Трудовое обучение 1,2,3,4 классы. Поурочные планы по уч. Геронимус.

	700, 592
	Технология обработки материалов. 5, 6 кл. (мальчики) Поур. пл. по уч. Симоненко.

	593, 594, 595
	Технология. 7, 8, 9 классы (мальчики) Поуроч. Пл. по учеб. Симоненко.

	587/1,2. 588
	Технология. 5, 6 кл. (девочки) Поурочные планы по учеб. Симоненко. 

	589/1,2, 590/1,2
	Технология. 7, 8 кл. (девочки) Поур. планы по учебнику Симоненко.

	591/1,2
	Технология. 9 кл. (девочки) Поурочные планы по учебнику Симоненко.

	596
	Технология 10 класс. Поурочные планы по учебнику  В.Д. Симоненко

	600
	Делопроизводство 11 класс. Поурочные планы.

	605
	Использование метода проекта на уроках техн. 9 класс.

	Физкультура

	456/1,2; 457
	Физкультура 1,2 класс,3 класс. Поурочные планы.

	458; 459/1,2
	Физкультура 4,5 класс. Поурочные планы.

	461/1,2; 584
	Физкультура 6,9 класс. Поурочные планы.

	167/1,2, 170/1,2
	Физкультура 6 класс, 9 кл. по 3-х часовой программе. Поурочные планы

	582/1,2; 583
	Физкультура 7,8 класс. Поурочные планы.

	585/1,2, 586/1, 2
	Физкультура 10, 11 классы (юноши). Поурочные планы.

	580/1,2, 581/1, 2
	Физкультура 10, 11 классы (девушки). Поурочные планы.

	175
	Внеклассная работа по физкультуре в начальной школе.

	745/1,2, 27, 30
	Нестандартные уроки физкультуры в 6, 7, 10-11 классах. 

	Русский язык и литература

	806/1,2,3
	Русский язык 5 класс. Поур. планы по учебнику М.М. Разумовской.

	821/1,2, 577, 578
	Русский язык 7, 8, 9 класс. Поур. планы по учебнику М.М. Разумовской

	807,808
	Русский язык 6,7 класс. Поурочные планы по учебнику М.П. Баранова

	429;509
	Русский язык 8,9 класс. Поурочные планы по учебнику С.Г. Бархударова

	795,796,797,798,794
	Русский язык 5,6,7,8,9 класс. Поурочные планы по уч. Бабайцевой В.В.

	510,511
	Русский язык 10,11 класс. Поурочные планы по учебнику  В.Ф. Грекова.

	716;717,718
	Тематическое планирование по русскому языку 5,6-7, 8-11 класс.

	754, 753
	Занимательные материалы по русскому языку 8, 7 классы.

	430
	Нестандартные уроки русского языка. 6 класс.

	405
	Литература 5-11 классы (тематическое планирование)

	473,433
	Литература 5,6 класс. Поурочные планы по учебнику  Т.Ф.Курдюмовой.

	818,809
	Литература 7,8 класс. Поурочные планы по учебнику  Т.Ф.Курдюмовой

	800, 434/1,2
	Литература 9, 11 класс. Поурочные планы по учебнику  Т.Ф.Курдюмовой.

	433
	Литература 6 класс. Поурочные планы по учебнику  В.П.Полухиной.

	818
	Литература 5 класс. Поурочные планы по учебнику В.Я.Коровиной.

	688
	Литература 9 класс. Поурочные планы по учебнику  В.Г. Маранцмана

	690,691,687,689
	Литература 5,6,8,10 класс. Поурочные планы по уч.  В.Г. Маранцмана

	801
	Литература 10 класс. Поурочные планы по учебнику Ю.В.Лебедева.

	790,791,792,793
	Литература 7,8,9,10 класс. Поурочные планы по учебнику Кутузова А.Г.

	714
	Нетрадиционные уроки литературы 9-11 классы.

	715
	Литература 11 класс. Поурочные планы по учебнику Журавлевой В. П.

	411
	Обучение сочинениям в 5-8 классах на уроках русского языка и литературы.

	1, 4, 5, 6
	Сочинения по литературе 5-8, 9 – 11 классы.

	14;13
	Сочинения нового века. Сочинения по современной литературе

	412
	Анализ лирического произведения в старших классах.

	804
	«Серебряный век» в русской литературе. 11 класс. Поурочные планы.

	531
	Литературные викторины 9-11 классы.

	820
	Литературные гостиные. (Тематические вечера для старшеклассников)

	681, 683, 685, 686
	Олимпиады по литературе в 6-7, 7-8, 9, 10, 11 классы

	692
	Открытые уроки литературы 8-9 класс. 

	512, 508
	Занимательный материал по литературе 5, 6 классы.

	679
	Внеклассные мероприятия по литературе 10 – 11 классы.

	Алгебра и геометрия

	638, 639
	Математика 5,6 класс. Поурочные планы по учебнику Н.Я.Виленкина.

	372,373,374
	Математика 5, 6, 7 класс. Поур. планы по учебнику Дорофеева Г.В..

	651,652
	Математика 5, 6 класс. Поурочные планы по учебнику  А.Г.Мордковича 

	481, 483
	Нестандартные уроки математики в 5-6, 8 классах.

	647/1,2, 648
	Алгебра 7,8 класс. Поурочные планы по учебнику  Ш.А. Алимова.

	644/1,2,3
	Алгебра 9 класс. Поурочные планы по учебнику Ш.А. Алимова.

	563; 645
	Алгебра. 10,11 класс. Поурочные планы по учебнику Ш.А. Алимова.

	564/1,2,3
	Алгебра 10 класс. Решения и задания по учебнику Ш.А. Алимова.

	630/1,2
	Алгебра 7 класс. Поурочные планы по учебнику  Ю.Н. Макарычева.

	633, 634/1,2
	Алгебра 8,9 класс. Поурочные планы по учебнику Ю.Н. Макарычева.

	414/1,2,413/1,2
	Алгебра 10,11 класс. Поурочные планы по учебнику А.Н. Колмогорова.

	73,78
	Ответы на билеты по алгебре и геометрии 11 класс.

	737,739/1,2
	Геометрия 7, 8 класс. Поурочные планы по учебнику  Л.С.Атанасяна.

	740/1,2, 741, 742
	Геометрия 9, 10, 11 классы. Поур. планы по учебнику Л.С. Атанасяна.

	743;744,745
	Геометрия 7,8,9 класс. Поурочные планы по учебнику А.В. Погорелова.

	417
	Геометрия 7 класс. Поурочные планы по учебнику И. Ф. Шарыгина..

	415;416
	Геометрия 10,11 класс. Поурочные планы по учебнику А.В. Погорелова.

	Информатика

	523/1,2
	Информатика (программирование) 10 класс.

	524/1,2; 476
	Информатика (программирование) 11 класс. Задачи по информатике

	526
	Информатика. Язык Бейсик 10 класс.

	Иностранный язык

	317, 318/1,2
	Английский язык 2, 3 классы. Поур. планы по уч. Биболетовой М.З.

	319
	Английский язык 4,5 класс. Поурочные планы по уч. Биболетовой М.З.

	621, 324/1,2
	Английский язык 6, 8 классы. Поур. планы по уч. Биболетовой М.З.

	322
	Английский язык 5 класс. Поурочные планы по уч. Виноградовой О.И.

	353
	Английский язык 5 класс. Поурочные планы по уч. Кузовлева В.П.

	355;356,357
	Английский язык 7,8,9 класс. Поурочные планы по уч. Кузовлева В.П.

	358/1,2;359
	Английский язык 10,11 класс. Поурочные планы по уч. Кузовлева В.П.

	312/1,2, 314/1,2
	Английский язык.3, 4 классы. Поур. планы по уч И.Н.Верещагиной. 

	243;245
	Английский язык 9 класс,11 класс (Темы с переводом)

	383, 386
	Нестандартные уроки англ. яз. 6, 9 классы.

	389
	Заним. материал по англ. яз. 5 – 6 классы.

	224;225
	Немецкий язык 5,6 класс. Поурочные планы по учебнику Бим И.Л.

	226;227, 228
	Немецкий язык 7,8, 9 классы. Поурочные планы по учебнику Бим И.Л.

	229;230
	Немецкий язык 10,11 класс. Поурочные планы по учебнику Ворониной

	535, 231
	Олимпиады по немецкому языку в 7, 10 – 11 классах

	233,232
	Нестандартные уроки  по немецкому языку в 8 – 9, 10 – 11 классах.

	248
	Французский язык 5 класс. Поурочные планы по уч. Береговской Э.М.

	249
	Французский язык 6 класс. Поурочные планы по уч. Селивановой Н.А..

	История и обществознание

	519;520
	Введение в историю. 3,4 класс. Поуроч. пл. по уч.  Саплиной, Саплина.

	521/1,2
	История древнего мира 5 класс. Поурочные планы по уч..Вигасина А.А. 

	853/1,2
	История средних веков 6 класс.Поур. планы по уч. В.А.Ведюшкина

	522;525
	История России 6,7 класс. Поурочные планы по уч. А.А. Данилова.

	553/1,2
	История России 8 класс. Поурочные планы по учебнику А.А. Данилова.

	860
	История России X1X век. 8 класс  Поурочные планы по уч. Левандовского

	890
	История России X1X век. 8 класс Поурочные планы по уч.  Л.М. Ляшенко

	631/1,2
	История России 9 класс. Поурочные планы по учебнику А.А. Данилова.

	858/1,2;859
	История России 10,11 класс. Поурочные планы по уч. А.А.Левандовского.

	856/1,2
	Новейшая история 9 класс. Поурочные планы по учебнику Сороко-Цюпа.

	854/1,2;855
	Новая история 7,8 класс. Поурочные планы по учебнику Ведюшкина и др. 

	556, 557,558
	Олимпиады по истории 5, 6, 7-8 классы.

	850,845
	Нестандартные уроки истории. 5 – 6, 7-8 классы. 

	555
	Учебные задачи по истории России и зарубежных стран 10-11 класс

	849
	Внеклассные мероприятия по истории России 10 – 11 класс

	296/1,2, 291
	Обществознание 8,9 класс. Поурочные планы по уч. А.И. Кравченко.

	295/1,2,297/1,2
	Обществознание 10,11 кл. Поурочные планы по учебнику А.И. Кравченко.

	293/1,2
	Ответы на билеты по обществознанию 9 класс. Части I, II.

	842
	Доп. материалы по истории мировых цивилизаций.

	Биология

	567
	Биология 6 класс. Поурочные планы по учебнику В.В. Пасечника.

	746
	Биология 6 класс. Поурочные планы по учебнику  И.Н.Пономаревой.

	568
	Биология 7 класс. Поуроч. пл. по уч. В.В. Латюшина, В.А. Шапкина.

	569/1,2
	Биология 8 класс. Поурочные планы по учебнику Д.В. Колесова

	570
	Биология 9 класс. Поурочные планы по учебнику А.А. Каменского.

	811,812
	Биология 10,11 класс. Поурочные планы по учебнику  Д.К.Беляева.

	367,368
	Олимпиады по биологии в 9 классе; в 11 классе

	369
	Предметная неделя биологии в школе.

	747
	Внеклассная работа по биологии 7 – 8 классы.

	Экология

	655,656/1,2
	Экология 10, 11 класс. Комплексные поурочные планы.

	География

	561
	География 6 класс. Поуроч. планы по учебнику  Т.П.Герасимовой и  др.

	562
	География 7 класс. Поурочные планы по уч. В.А. Коринской. И др.

	816
	География 8 класс. Поурочные планы по учебнику  И.И.Бариновой.

	571
	География 8 класс. Поурочные планы по учебнику Раковской.

	817
	География 9 класс. Поурочные планы по учебникуВ.Я. Ром, В.П.Дронова.

	810/1, 2
	География 10 класс. Поурочные планы по учебнику Ю.Н. Гладкого. 

	551, 560/1,2
	Рефераты по географии. 9,10 класс.

	813/1, 813/2
	Тематическое планирование по географии  6-8, 9-10 классы.

	574,575,576
	Нестандартные уроки географии. 6,7,8,9,10 классы.

	281
	Олимпиады по географии 6 класс.

	577
	Внеклассная работа по географии. 7 класс.

	Химия

	419
	Химия 8-11классы. Тематическое планирование по учебнику Е.Рудзитиса.

	892; 893/1,2
	Химия 8, 9 класс. Поурочные планы по учебнику О.С.Габриеляна

	894; 895
	Химия 10, 11 класс. Поурочные планы по учебнику О.С.Габриеляна 

	425,426
	Нестандартные уроки химии в 8-9, 10 классах

	Физика

	803
	Тематическое планирование по физике 7-11 классы.

	103;104/1,2
	Физика 7,8 класс. Поурочные планы по учебнику А.В. Перышкина.

	105/1,2
	Физика 9 класс. Поурочные планы по учебникуА.В. Перышкина.

	424
	Физика 9 класс. Поурочные планы по учебнику  Кикоина. 

	90/1,2
	Физика 7 класс. Поурочные планы по учебнику С.В. Громова.

	91, 92/1,2, 94,95
	Физика 8, 9, 10-11 классы. Поурочные планы по уч. С.В.  Громова

	106, 107
	Физика 10,11 классы. Поурочные планы по учебнику  Г.Я. Мякишева, 

	108,109/1,2
	Физика 10,11  класс. Поурочные планы по учебнику В.А. Касьянова.

	95,96
	Олимпиады по физике в 9,10 классах.

	113,721
	Ответы на билеты по физике 11класс. Шпаргалки по физике.

	423
	Нестандартные уроки физики 7-11 кл. 

	Астрономия

	86
	Астрономия 11 класс. Поурочные планы по учебнику Левитана Е.П.

	550/1,2
	Рефераты по астрономии 11 класс. Части 1, 2.

	Черчение

	303; 304
	Черчение 7, 8 класс. Поурочные планы.

	Этика

	547; 548
	Этика 9,10 класс. Поурочные планы.

	Элективные и курсы по выбору

	223
	Немецкая литература 10 – 11 классы. Разработки занятий.

	370
	Секретные материалы о твоем здоровье 9 класс Разработки занятий.

	601
	Машинопись и делопроизводство 9 – 11 классы. Разработки занятий.

	219
	Сборник программ и методических рекомендаций 8 – 9 классы.

	111
	Познакомимся с невидимкой 9 класс. Физика. Разработки занятий.

	277/1,2
	Графический редактор POTOSHOP 10 – 11 классы. Разработки занятий.

	602/1,2
	Фитодизайн 9 – 11 классы. Разработки занятий.

	627
	Красавицы функции и их графики. 9 класс. Разработки занятий.

	220
	Сборник программ элективных курсов. 10-11 классы.

	788
	От слова к тексту. 10 кл. Русский яз. и литер. Разработки занятий.

	Внеклассная  работа

(в помощь воспитателям и классным руководителям)

	713
	Нестандартные формы внеклассной работы 7-11 классы.

	819
	Игровые праздники и тематические вечера.

	719
	Игры, конкурсы, развлечения.

	532, 533
	Группа продленного дня. Развивающие занятия с детьми. Выпуск 1, 2.

	536, 537,539,538/1,2
	Классные часы 1, 2, 3, 4 классы. 

	540,541
	Классные часы 5,6 класс.

	542,543
	Классные часы 7,8 класс.

	544,545, 546
	Классные часы 9,10, 11 классы.

	183
	Классные часы 7 кл. вып. 2.

	671
	Праздники в детском саду и школе.

	65/1, 2
	Дидактические игры в детском саду.

	530
	Считалки, мирилки, дразнилки.

	815
	Школьный лагерь (разработки занятий с детьми).

	830
	К вершинам мастерства (нест.уроки и формы, 
л. часы из опыта частн. Шк.)

	Педсоветы

	814
	Педсоветы в школе. Выпуск 1.

	188
	Система работы по профилактике правонарушений в школе.

	Родительские собрания

	552
	Методические разработки родительских собраний 5-11классы.

	342/1,2
	Родительские собрания в начальной  школе. Части I, II.

	344, 346
	Родительские собрания 5,6,7 класс.

	347.348,349,350
	Родительские собрания 8,9,10,11 класс.
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